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Verbindung muıt Bemamin Kedar-Kopfstein, Hermann Lichtenberger und Hans-
Peter Müller
bearbeıtet Von Antje Bräcker, Jan Dochhorn, alja KIpp, Direthard Römheld und
Dıirk Schwıiderskı

Materı1al

bjr (abbir) Lexikalısche Einzelarbeiten Kkoenen S.u.)

ed)(PJ 6, Quelle der künstliche Bewässerung” Forschungsgeschichtliche Beobach-
Gen 2)5f. (F.V Reıiterer Edere1e6' ZUMm Wort esischr. Bernhard],

1995, 69-81).
Der Artikel bietet einen krıtisch wertenden Überblick ZUT eul vVon "d Gen 258 und 1Job
36,27 Die Von Sachsse (Der jahwistische Schöpfungsbericht |ZAW 39, 1921, 76-831) VeT-

tretene Herleitung VO SUT1L. Wasserlaufdeterminatiıv 1 d und Deutung des hebr. "d als
„Kanalwasser“ wird bestätigt.

hwh (’ah'wäh)
Artzı, ahva Eblaitic and In Hebrew Ineuhebr. | (Hebrew Lingulstics 33/5, 1992, 33-8).

Das hebr. hap.leg hwh (Sach ist mıit eblaıtisch u-hu-wa-tu Verbindung bringen.
[)as eblaıtische Wort bezeichnet die S Beziıehungen zwischen Zwel Staaten, a  ckt Iso
eın Bündnisverhältnis AQUus. Das ebr. verwendet dafür des öfteren 'ah (z.B Num 20,14; Kön
20,32f.) und Iso uch in diesem Sınn hwh in dem Prophetenspruch.

"Iw ““ U) aram. hl 1van SC  1edewınd S.U.)

>lp elep) Lexıikalısche Einzelarbeiten Koenen S.U.)

im)
Voigt, adıscC. SUuMMAa „wenn  .. und die Konditionalpartikel des Westsemitischen

Dietrich Loretz eı Vom en Orijent ZU en Testament. Festschr. VonNn en
240], 1995, 517-28).

Die semıit. Konditionalpartikel (akk. SUMMA, ugäar. und sabäisch hm|w/j|, Tanl. und mehr1 hn,
Ithebr. und altäth. m[-] arab und 5 n) werden auf ursemit. *s Iimmd zurückgeführt:
SUumMmMma wiıird In SUum und * mn d segmentiert (analog rab "immd und äth ""mmd). ul
ste. westsemit. %* /7/ /el, N gegenüber und verweilst auf ursemit. (vor ‚abıalen oft /u/)
Die semıt. Kondıitionalpartike zeigen als Anlautkonsonan: /S/, /h/ und P die sıch über den UTr
für wurzellose Morpheme gültigen Lautwandel S] und tützung des anlauten-
den Vokals) rklären lassen. Der Auslautkonsonant /m/ In/ verdankt sıch der verbreıteten
Auslautregel ml D eiImte: den Kontext der erschiebung, 99 ist Platzhalter
des verschobenen Lautes, markıert die Wortgrenze). Für das Westsemit erg1bt sıch ursemıit.
*s immd westsemit. * himmd hmin, das dann durch mV wieder verstärkt werden onnte.
Eıine vielfach aANSCHOMMENC Verbindung Von akk SUumMMAa arab Iumma ‚„„dann'  66 besteht mıit-
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hın NIC ebensowenig ıne Verbindung althebr. hinneh arab. "inna, annum
„dieser““). ber ınen etymologischen Zusammenhang von *s immd mıt dem Personalprono-
mmen der mask. Sing. *5117 al-) wiırd nachgedacht.

Swn Asön)
Sprinkle, “The ook of the Covenant’. Literary Approach Suppl.Ser. 174, 1994,

1e7r 92f.)
SWN 99' be elated the OunNn SC that INecans «physiclan» Talmudic Aramaic and
Syriac, itself derıved irom Akkadıan asu, loanword from Sumer1an AZ  En (tradıtionally
«knower of the waters»). Denominatıve verbs ave een derıved secondarıly from thıs NON-

Semitic OUun in Aramaic (Aphel «TO ' s Ithpaal «be cured, recover»), and ıt ıkely the
NO SWN 1DI1Ca. Hebrew 15 Iso secondary development from thıs word. Hence, \swn
WOU. be expecte: be medical, nOot egal term, meaning something ıke «Iinjury requırıng
attention of physıcıan, Ser10us InJury»  o

DJg Ap1iq)
Garbini, Sul significato dı Ebraico AFIQO (AANLR 1993, 345-8, 1er Abstract 345)

„Hebraicum afıq communiter ut «T1VUS» vel «flumiınıs alveus» explicatur, ei ideo
altera radıce illud nonnullı 'ahunt, diversa «fortem SIve forte CSSChH significante.
Perscrutatio locorum biblicı hoc verbum exhıbentium, quı parallelısmum «valle»
aftq praeben! ei substantivum ‚AITL adıcıunt aftge  E mayim) CUMmM de flumiıne agıitur, lare
patefacıt aftq quamdam «fossam» sıgnificare. Comparatı1o CUMmM alııs semitic1s lıngu1s radıcem

OstendtT plane primis «Circumdare» exprimere, en «defendere» et em «munire;
forte CSSC}H? Nomen igıtur aftq, ut «f0ossa» SIVe «vallum urbem defendens» postquam
urbes moen1ıbus defensae sunt ad «vallem» adhıbitum est. Syriacum autem afqa
«flumen» radice NPQ «exire» originem ahıt, iıta nullam Hebraico aftq em
abea

prjwn "appirjön)
adelmann, LOve and Ollt1cs New Commentary the Song of ONgs, 1992, 103f.

Der bietet iınen kurzen Überblick der verschiedenen Erklärungsansätze Bedeutung und
ologıe des ortes, ohne letztere allerdings endgültig ären nnen. Als Übersetzung
wird „„coronatıon chaiır“ vorgeschlagen, denn 18 rendering «coronation chaır» Mts the
description of the plece of furnıture whose construction 15 outlıned the ollowing verse“

HId 3

” a A  1SSch)
Dietrich Loretz, Ugarıtisch ıt, tyndr und hebrälisch S $h, SV (KTU 1.14 38; 2183 14-

15; 2.30 12-14a) (UF 2 $ 1994, 63-72, 1er 70f.).
99- dıe nna ınes ugarıtischen Nomens ıft «Geschenk» KTU 1.14 48;Bibliographische Dokumentation  hin nicht, ebensowenig eine Verbindung zu althebr. hinneh (= arab. ”inna, akk. annüm  „dieser‘“). Über einen etymologischen Zusammenhang von *s,imma mit dem Personalprono-  men der 3. mask. Sing. *s,7"a(-) wird nachgedacht.  °swn ( ’asön)  w  J.M. Sprinkle, “The Book of the Covenant’. A Literary Approach (JSOT Suppl.Ser. 174, 1994,  hier 92f.).  ?°swn „seems to be related to the noun ’as€ that means «physician» in Talmudic Aramaic and  Syriac, itself derived from Akkadian asıi, a loanword from Sumerian A.ZU (traditionally  «knower of the waters»). Denominative verbs have been derived secondarily from this non-  Semitic noun in Aramaic (Aphel «to cure», Ithpaal «be cured, recover»), and it seems likely the  noun ’swn in biblical Hebrew is also a secondary development from this word. Hence, ’swn  would be expected to be a medical, not a legal term, meaning something like «injury requiring  attention of a physician, serious injury»“.  ”piq 1(’apiqg)  G. Garbini, Sul significato di Ebraico AF7ZQ (AANLR 1993, 345-8, hier Abstract 345).  a  „Hebraicum nomen afig communiter ut «rivus» vel «fluminis alveus» explicatur, et ideo ex  altera radice °PQ illud nonnulli trahunt, diversa a °”PQ «fortem sive forte esse» significante.  Perscrutatio locorum biblici textus hoc verbum exhibentium, qui in parallelismum cum «valle»  afiq praebent et substantivum «aquam» adiciunt (afig& mayim) cum de flumine agitur, clare  patefacit affg quamdam «fossam» significare. Comparatio cum aliis semiticis linguis radicem  °PQ ostendit plane in primis «circumdare» exprimere, deinde «defendere» et tandem «munire;  forte esse». Nomen igitur afiq, ut «fossa» sive «vallum urbem defendens» ortum, postquam  urbes moenibus defensae sunt ad «vallem» adhibitum est. Syriacum autem nomen afgda  «flumen» a radice NPQ «exire» originem trahit, ita ut nullam cum Hebraico affq adfinitatem  habeat.“  ’ prjwn ( ”appirjön)  L. Stadelmann, Love and Politics. A New Commentary on the Song of Songs, 1992, 103f.  E&  Der Vf. bietet einen kurzen Überblick der verschiedenen Erklärungsansätze zu Bedeutung und  Etymologie des Wortes, ohne letztere allerdings endgültig klären zu können. Als Übersetzung  wird „coronation chair‘“ vorgeschlagen, denn „its rendering as a «coronation chair» fits the  description of the piece of furniture whose construction is outlined in the following verse“  (103).  Hld 3,9.  °$h ("is$eh)  .  M. Dietrich — O. Loretz, Ugaritisch it, tyndr und hebräisch ’$h, $y (KTU 1.14 IV 38; 2.13: 14-  15; 2.30: 12-14a) (UF 26, 1994, 63-72, hier 70£.).  „Für die Annahme eines ugaritischen Nomens i# «Geschenk» 0.ä. in KTU 1.14 IV 48;  2.13:15; 2.30:14 ... sind keine überzeugenden epigraphischen und philologischen Argumente  beizubringen. Es erübrigt sich folglich, beim hebräischen Opferbegriff °$h auf die ugaritischen  Belege für i£ zu verweisen.“ + $j Dietrich — Loretz  ”Srh ( ”Serah) + bmh Catron (s.u.)  bdn (b°dan)  D.T. Tsumura, Bedan, a Copyist’s Error? [1 Samuel XII 11] (VT 45, 1995, 122-3).  a  Der Vf. lehnt eine Deutung von bdn als „scribal corruption‘“ ab und erklärt die Form als  „phonetic realization of the original form barag. Thus, (1) dissimilation of sonorant: ” > d:  205SIN! keıine überzeugenden epigraphischen und philologischen Argumente
beizubringen. Es erübrigt sıch olglıch, eım hebräischen Opferbegriff "Sh auf die ugarıtischen
Belege ıt verwelisen.“ S] Dietrich Ore!

Srh( “seräh) bmh 'on S.u.)

(b“dän)
1Isumura, Bedan, OpyIıst’s Error? amue X I1 11] (VI 4 9 1995,“

Der lehnt eiıne eul Von ban als „scrıbal corruption“ ab und erT'| die Form als
„phonetic realızation of the orıgınal form bardaq Thus, (1) dissimilation of sonorant:
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bardq badag; (2) velarızatıon of [q] ıth nasalızation: badaq badag badan;
(3) assımılatıon of In] [d] enta: wıth pretonic reduction: ba  an baddän

bjwrim (qumranıisc'
CcChuller Hymn irom Cave Four Hodayot Manuscript 4Q4277 il (JBL 112 1993

05-28 1er 614 mıiıt E73)
„Ihe otherwise unatteste: 110! bjwrim WOU. ave be [al‘ and speclalıze| term for
PTCCIOUS mater1al“ „John Huehnergard (prıvate correspondence) suggeste: burumitu «lapıs
azulı») attested OU! Babylonı1an exıcal uecC| has suggested the 1an
bu («health, prosper1ty»), rOo0Of that INa Y account for the apparent diphthong the
yod/waw spelling‘“ „The ther alternatıve take thıs crıbal A1OT for wpjrim
Dokumentatıon exte 111 Schuller (ZAH 1995 113)
404277

bın rbjm (ben ha arbajim)
stone Readıng wıth bic-Sensıtized Eyes stone [ed.] ıllıam Robertson

M1 EsSsays Reassessment upp Ser 189], 995 300-7 1er 394f 13f.)
usgehen Von arab al-“isa’an nac Lane Arabic-English Lexicon 00

& o V _a1874 mıiıt „time of SUNSE! al- ISa and the "atamah .. darkness fter nıghtfall“ DZw
nthe fırst thırd of the N: übersetzen) kommt der folgendem Verständnis von hebr
ın rbjm 7’h rbjm refers NOoTt pomt 3 but per10d of 3  C& stretching from dusk
through the first thırd of the nıght bjin rbjm should thıs account, be rendered «during the
first thırd of the nıght fter Sunset» „bjn should then be understood «durıng» rather
than «between»“ 13) „Djn rbjm appCAars ave INOTE restricted passSagecs
where It ontrasted wıth bar |,bJut ven ere the actıon not instantaneous ON NOT
the wıth absolute moment““ 14)

bit dwd (bet dawid)
Lemche Ompson, Diıid Bıran ıll Davıd? The Bıble ı the Light of Archaeology

647 1994, 3-22, J1er 15)
„Oyt dwd of biblıcal texts and especlally the StOrı1€6Ss of aVvıl| and Saul and amue

‚:annot be rendered by «dynasty» (as WI! the STOTY WOT. of that dynasty S

founders) but refers the foundation of the ofWEe| Jerusalem represented by
his temple (Dyt), and the hero1c avı the CDONYMIC founder of Yahweh’s
wıthin Israel“

bitdwd
Knauf ei al., *BaytDawtid *BaytDod? (BN T 1994, 60-9’ ler 66f.

„Dytdwd designe la «Maiıson de Davıdy»“ 66) INals „Un obje cultuel venere Dan peut-
etre le betyle princıpal du sanctuaıre** 67) Als arallele WIT: auf bit Ihim
Tel an-InSsSC| Bıran ave! An Aramaıc ele Fragment from Tel Dan, IEJ 43
1993 -

bitdwd dwd Ben Zwi1

(bamahı)
on Temple and bamdh Oome Consıderations (St olloway Handy ledd

The Pıtcher Broken Memori1al Essays for sta Ahlström Suppl Ser 190] 1995
0-67 hier
„LA]rchaeologica. evidence suggests that bamadh WOU. be long- broadroom style perhaps
wıth nıche ther «holy of holies» It WOU. ave altar for sacrıfiıces and perhaps -
exter10r alı  S for offerings The bamödot IMNaYy ave ften had ] OPCNH COo! wiıth
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without altar, and ertaın cultic actıvıtles mMay ave taken place In the OPpCN In all proba-
1 lty‚ the hamot dıd frequently contaın stelae that served cultıic function, eıther memorials
of SOINC type representatives of deities the congregation. They MaYy MaYy nOot ave

S Vahad an era ased the biblical pIC!  e, the hamaot  — IMNay ave ontained for the
priests and occasıonal feasts, they MaYy ave een connected ther buildings that
contained such At eas of the bamah must ave een roofed“‘.

WE z Abmwt hS rjm (bamot Aass rım Kontextform
Emerton, „The Hıgh Places of St  _ Holloway Handy [edd.Je Gates“ Kings

X Xx I1 (VT 44’ 1994, 55-67, 1er
„[T]he plura) bamaot cshould probably be mended the singular hbamatBibliographische Dokumentation  without an altar, and certain cultic activities may.have taken place in the open. In all proba-  bility, the bamöt did frequently contain stelae that served a cultic function, either as memorials  of some type or as representatives of deities or the congregation. They may or may not have  >a  e  had an  Ssera  h. Based on the biblical picture, the bämöt may have contained rooms for the  priests and occasional feasts, or they may have been connected to other buildings that  contained such rooms. At least part of the bamah must have been roofed“.  VE —n  bmwt hS rjm (bamöt has$“ arim  ) Kontextform  s  J.A. Emerton, „The High Places of th St.W. Holloway — L.K. Handy [edd.]e Gates“ in 2 Kings  XX 8 (VT 44, 1994, 455-67, hier 465f.).  E  „[T]he plural bamöt ... should probably be emended to the singular bamat ... [W]hile the  complex of gateways as a whole could be referred to as a $a°ar in the singular, it sometimes  consisted of both an inner and an outer gate, and baämat has$“arim may refer to a shrine  situated between the two“.  b'z I/II (bo“az)  A  H.-P. Müller, Das Beth existentiae im Althebräischen (M. Dietrich — O. Loretz [edd.], Vom  Alten Orient zum Alten Testament. Festschr. W. von Soden [AQOAT 240], 1995, 361-78, hier  362.)  s  Der Konsonantenbestand des PN und Namens der Tempelsäule b°z wird als „(er ist) stark“,  „Stärke (ist vorhanden)“ (befh existentiae, &> 6.4.1 Syntax der Partikel [H.-P. Müller, ZAH  9/1, 1996, 66]) gedeutet.  b'1 zbwb (ba°al z‘büb)  —  A. Tängberg, A Note on Ba‘l Zöbüb in 2 Kgs 1,2.3.6.16 (Scandinavian Journal of the Old  Testament 6, 1992, 293-6, Abstract 303).  „Baal-zebub means «Baal (statue) with the flies (ornament)» in analogy with «Nintu with the  fly». The expression was later replaced by the more general Baal-zebul «Baal, the prince»,,  (303).  b‘ljs (ba“lis) PN  a  B. Becking, Baalis, the King of the Ammonites. An Epigraphical Note on Jeremiah 40:14 (JSS  38, 1993, 15-24).  Der Vf. vergleicht 4“/js mit dem als. Siegelinschrift bezeugten PN b“4j$“ (Tell el-‘Umeiri,  Transjordan). Es handelt sich um „a theophoric sentence name meaning either «my lord helps»  [< SW° bzw. J$°] or «my lord is noble» [< *$W‘]. In both interpretations the element b°/ does  not refer to the Canaanite deity Baal, but the element is used appellatively and refers to the  national deity of the Ammonites: Milkom“ (24).  bar (bagar) +& Lexikalische Einzelarbeiten: Koenen (s.u.)  dwd (epigraphisch)  A  E. Ben Zvi, On the Reading „BYTDWD*“ in the Aramaic Stele from Tel Dan (JSOT 64, 1994,  25-32, hier 27).  „It seems that there are two main, and mutually exclusive, proposals concerning the meaning  of this dwd, namely, as a reference to a deity, most likely YHWH, or as a reference to a person  bearing the title dwd, most likely an important (northern) Israelite officer.‘“  dwd (dawid) PN + bjt dwd Lemche — Thompson, Knauf (s.o.)  207W ]hıle the
complex of whnole COUu. be eferred 'a ar in the singular, it sometimes
consisted of both inner and Outer galte, and at hass“ “ arim May refer shrine
ıtuated between the two*

bz 1/ o az
H.-P Müller, Das Beth exı1istentiae Althebräischen Dietrich ‚ore! e Vom
en Orıent en estamen! Festschr. VoNn en 240], 1995, 361-78, ler
362.)
Der Konsonantenbestand des und Namens der Tempelsäule b'z WITF! als ,7(er ist) stark“‘,
„Stärke (1st vorhanden)“ (beth exIistentlae., 6.4.1 Syntax der |H.-P. Müller, ZAH
9/1, 1996, 66|) gedeutet.

bl zbwb (ba’al z‘büb)
Tängberg, ote Ba ’ 1 7ZEbüb Kgs „2.3.6.16 (Scandınavlan Ourna:! of the Old

JTestament 67 1992, 293-6, Abstract 303)
„Baal-zebub INCanNls « statue) ıth the flıes (ornament)» analogy wıth «Nıntu wıth the
fly» The expression ater replace: Dy the INOTE general Baal-zebul C  aal, the prince»,,

blıs (ba““”lis)
Becking, aalıs, the Kıng of the Ammonites Epigraphical ote eremiıiah (JSS

3 9 1993,-
Der vergleicht b’ljis mıt dem als Siegelinschrift bezeugten bls$: el-‘ Umeiri,
Transjordan). ESs handelt sıch mx theophorıc sentence Name meanıng eıither «INLY ord helps»

SW“ bzw. A «IHY ord 15 noble» *SW“] In both interpretations the Jlement b‘I 0€eSs
NnOot refer the Canaanıte deity Baal, but the lJement 15 sed appellatıvely and refers the
natiıonal deity of the Ammonites: omM 24)

bar (baqgar) Lexikalische Einzelarbeıiten Koenen S.U.)

dwd (epigraphisch)
Ben Zv1, On the Readıng 99-  . the Aramaic Stele irom Tel Dan 6 9 1994,

25-32, hiıer 27)
„It that there maın, and mutually exclusıve, proposals concerning the meanıng
of thıs dwd, namely, d> reference deıty, mMoOst ıkely YHWH, reference PCerSOoN
bearıng the dwd, most lıkely 1Impo! (northern) Israelıte officer.‘

dwd (dawid) bit dwd Lemche Ompson, Knauf S.0.)
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dwq (qumranisch)
Wise, Second Thoughts dwq and the Qumran Synchronistic Calendars (3 Reeves

ampen le Pursuing the Jlext Festschr. Ben Zion Wacholder, uppl.Ser. 184]1,
1994, 08- 2 9 Jer
„dWq denotes the observatıon not of the Ne  < MOON, but of the Die Grundform ist, WwIe
dwqw 40521a 4 zeigt, N1IC| dwgh, sondern dwq (daweq)

dig
Görg, Die Basıs DLG und iıhre Herkunft (BN 7 , 1995, 13-6).

„Das Agyptische kennt eın Nomen mıiıt den Schreibvarıanten d3g, dzng und dng, das schon
en Reich den «Zwerg» elegt ist V’ 470,5-7)“ 14). „Die spezlielle Bedeutung des
«Zwerges» In Agypten jeg Un darın, mıiıt ıhm WIEeE selbstverständlich dıe Vorstellung
ines « Tanzzwerges» verbunden ist““ 19),. hebr. dlg „springen“ als „denominiertes
Derivat von dem (hamito-semitischen”? Wort dlg «Zwerg» verstanden werden kann  66 16)

alambush, Jerusalem In the o0k of Ezekıiel The City Yahweh’s Wiıfe (SBL
DissSer. ß 1992, 1er
„In the Cas! of unwashed newborn, the plura| would denote afterbirth‘‘

hl ’ (I-II) (h’lo”)
1van Schniedewind, Letting Y our Y OS“ be „NO“ Ancıent Israel Study of the

Asseverative F and h“lo” (JSS 38, 1993, 209-26).
hl” ist zahlreichen Fällen „n interject1on, conceived and correlated not the negatıve

Eine Ver-partıcle, but rather the Old Aramaıc hlw and the 1DI1Ca. Aramaic
bindung besteht ebenfalls ug hl, NIC jedoch allız Eın hl 11 „siehe!“ kann CN-
über (He interrogatıvum Negation) in all den Fällen nachgewilesen werden, In denen eın

anderen Interjektionen paralleler eDrauc vorlıegt. Beispielhaft werden kj (Ps
’  > hnh (n der Zitationsformel Kön 11,41 passım; Sam 20.22.37). die orme hlÖ)/

"k/hnh S  SrBibliographische Dokumentation  dwq (qumranisch)  +  M.O. Wise, Second Thoughts on dwq and the Qumran Synchronistic Calendars (J.C. Reeves —  J. Kampen [edd.], Pursuing the Text. Festschr. Ben Zion Wacholder, [JSOT Suppl.Ser. 184],  1994, 98-120, hier 100f.).  „dwq denotes the observation not of the new moon, but of the full.“ Die Grundform ist, wie  dwqw in 4Q327a4 1 zeigt, nicht dwgh, sondern dwq (dawegq).  dig  X  M. Görg, Die Basis DLG und ihre Herkunft (BN 77, 1995, 13-6).  R  „Das Ägyptische kennt ein Nomen mit den Schreibvarianten d3g, d3ng und dng, das schon im  Alten Reich für den «Zwerg» belegt ist (Wb V, 470,5-7)“ (14). „Die spezielle Bedeutung des  «Zwerges» in Ägypten liegt nun darin, daß mit ihm wie selbstverständlich die Vorstellung  eines «Tanzzwerges» verbunden ist“ (15), so daß hebr. d/g „springen“ als „denominiertes  Derivat von dem (hamito-semitischen?) Wort dig «Zwerg» verstanden werden kann“ (16).  dm (dam)  .  J. Galambush, Jerusalem in the Book of Ezekiel: The City as Yahweh’s Wife (SBL  DissSer.130), 1992, hier 69.  „In the case of an unwashed newborn, the plural would denote afterbirth“.  hl” (I-ID (A“/o”)  E  D. Sivan — W. Schniedewind, Letting Your „Yes“  be „No“ in Ancient Israel: A Studybf the  Asseverative / ” and h“/o” (JSS 38, 1993, 209-26).  “  hl? ist in zahlreichen Fällen „an interjection, conceived and correlated not to the negative  ü“ (210). Eine Ver-  particle, but rather to the Old Aramaic h/w and to the Biblical Aramaic  bindung besteht ebenfalls zu ugar. h/, nicht jedoch zu EA allz, Ein h[l” II „siehe!“ kann gegen-  über hP I (He interrogativum + Negation) in all den Fällen nachgewiesen werden, in denen ein  zu anderen Interjektionen paralleler Gebrauch vorliegt. Beispielhaft werden genannt: kj (Ps  56,14), hnh (in der Zitationsformel 1 Kön 11,41 passim; 1 Sam 20,22.37), die Formel h/””/  °k/hnh k’Sr ... kn (Jes 10,11; Dtn 12,22; 1 Sam 26,24) sowie die doppelt emphatische Phrase  hlw” kj (1 Sam 10,1 u.ö.). Für weitere Ausführungen bezüglich des parallelen Gebrauchs von  —> [° und Al? innerhalb eines Satzes, der Belege in Nominalsätzen sowie der Funktion als  „interrogative Response“ (218) muß auf den Aufsatz selbst verwiesen werden. „Because of  virtual homonymity, scribal tradents would have had great difficulty distinguishing between  the different forms of /° and A/”. This led to widely divergent spellings (/6, [”, Iw”, hl”, hlw°”,  hlh) of these terms“ (226).  hnh ( hinneh) + hl* (J-II) Sivan — Schniedewind (s.o.)  zhr I-I  s  J. Tropper, Hebräisch zhr, „kundtun, warnen“ (ZAH 8, 1995, 144-8, Abstract 148).  „Hebr. zhr, is to be connected with West Semitic *zhr (Aram./Tigre zhr, Arab./Sabaic zhr and  Ugar. *dhr) whose basic meaning is «to be apparent, clear, perceptible». Hebr. zhr, is only  attested in Hiph‘il and Niph‘al. The Hiph“il has a primary meaning «to disclose, inform,  instruct» and a secondary meaning «to warn». The Niph‘al functions as the reflexive-passive  equivalent to the Hiph‘il. Hebr. zhr,, «to gleam, shine», has a different etymology (arab./aram.  zhr).“  hms (hamas)  \  .  S.D. Snyman, „Violence“ in Amos 3,10 and 6,3 (ETL 71, 1995, 30-47, hier 47).  — „The term hms [Am] 3,9-11 and 6,1-7 is a word primarily used to denote the attitude and  practice of people who selfishly gain wealth and the enjoyment it brings without any regard for  208(Jes 10,11; LE Sam SOWwIle dıe doppelt emphatische Phrase
hlw” KJ Sam 10,1 u.ö.) weiıtere Ausführungen bezüglıch des parallelen ebrauchs VOonN

IN und hl” nnerhalb eines Satzes, der Belege Nominalsätzen sSOWwIle der Funktion als
„interrogatıve Response” muß auf den Aufsatz selbst verwliesen werden. „Because of
virtual homonymity, crıbal tradents WOUuU ave had great 1ffIcU. distinguishing between
the ıNneren! 'Orms of r and hl” hıs led widely dıvergent spellings (LO, f Iw hl,, hlw’,
hih) ofese terms'  06

hnh ( hinneh) hl (I-II) 1van Schniedewind S.0.)

1- 11
J ropper, Hebräisch zhr» ‚„‚kundtun, warnen“ (ZAH 8’ 1995, 144-38, Abstract 148)

„Hebr. zhr» 15 be connected ıth West Semitıic *zhr (Aram.  127 zhr, Arab./Sabaıc zhr and
Ugar. *dhr) whose asıc meanıng 15 «TO be apparent, clear, perceptible». ebr. zhr» 15 only
attested Hiph il and Niph : al. The Hiph ıl has prımary meanıng «TO disclose, inform,
instruct» and secondary meanıng «TO WalIl). The Niph al ctions the reflexive-passıve
equiıvalent the Hiph ıl ebr. zArı, «fO gleam, shıne», has dıfferent etymology arab./aram.
zhr).“

(hamas)
Snyman, „Violence“ Amos 3,10 and 6,3 (EIL 71 1995, 30-4 7, 1er 47)

„The te!]  3 hms [Am] 3,9-11 and 6,1-7 1S word primarıly sed denote the attıtude and
practice of people who selfishly gaın wealth and the enjoyment ıt MNgS wıthout regar' for
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the people use: and exploited the PTFOCCSS. hms 3,10 and 6) thus diırected ‚x

description of interpersonal relationships between uman beings“.

hnt (pun.)
Lipinski, L’amenagement des villes ans la erminologie phen1co-punique Mastino

Rugger1e L’Afriıca Attı de]l CONVC£ZNO dı studio T1S! 1992, 1995, 21-33,
hier
„Une outique du souk s’appelaıt peut-etre hanuf“, vgl palmyr. CIS {{ 3913 II 55 und
phön./pun. hnt ‚7Kryp .

Renz. Terror und Erosion: Eın Beıtrag Klärung der Bedeutungsbreite der Urze| h
Weippert St. Tımm Meiılenstein. estgabe Herbert Donner [AA 30], 1995, 204-
24, 1er 224)
Hinter hebr. h stehen „ZWEeIl gemeinsemitisch verschiedene, ihrer Bedeutung ber
hen Bereichen ähnlıche Wurzeln‘‘ htt, (< «zerbröckeln, zerbrechen; Ende gehen»
und htt, mıiıt folgendem Bedeutungsspektrum: ”l die psychische Reaktion der urc
des Erschreckens (im Niph.), gesteigert bıs krankhaften Phobie Abgeschwächt WIT!
selten mit htt die Verehrung der Gottheit Ausdruck gebracht. Metonymisch WIF'! mit
htt die Ursache dieser Reaktıon angesprochen, der « Terror», der als Sachgrund ınter dem Er-
schrecken ste. Die Wurzel wird Bezeichnung des Untergangs.“

13 (j”or) SNWF Görg S.U.)

JbI 6.5.1 Hıphıl: Tropper (ZAH 9/1, 1996, 70)

Jwm 1/ (jom)
Niehaus, the Wiınd of the Storm erLook at enesIis 111 (VT 5 9 1994, 263-7).
der traditionell miıt „n der ühle des Abends wiedergegebenen endung Irwh hjwm (Gen

3,8) ist Jwm N1IC! Jwm „ 180) sondern Jwm („Sturm“‘) zuzuordnen. Zu übersetzen ist „n
the WIN! of the storm“ wobe1l eiıne Analogie Gebrauch Von UMU „Sturm“ als
Epitheton Kontext ıner Theophanie vorliegt (vgl die Bezeichnung Nınurtas als äl
'abuü „der gewaltige 66 SOWIe ASSurs als UMU nanduru „der wilde Sturm'‘
e

t/mn/mpnjJr C.H.  — der Merwe, Is There Dıfference betweenJr MpNn], Jr andJr =t7
1 ’ 1992, 77-83, ler 183)
„Except for few aAScsBibliographische Dokumentation  the people abused and exploited in the process. hms in 3,10 and 6,7 are thus directed at a  description of interpersonal relationships between human beings“.  hnt (pun.)  — E. Lipinski, L’amenagement des villes dans la terminologie phenico-punique (A. Mastino — P.  Ruggeri [edd.], L’Africa romana. Atti del X convegno di studio Oristano 1992, 1995, 121-33,  hier 127f£.).  „Une boutique du souk s’appelait peut-&tre hanıf“, vgl. palmyr. CIS II 3913 II: 55 und  phön./pun. hnt „Krypta“.  htt  J. Renz, Terror und Erosion: Ein Beitrag zur Klärung der Bedeutungsbreite der Wurzel hff (M.  Weippert — St. Timm [edd.], Meilenstein. Festgabe für Herbert Donner [ÄAT 30], 1995, 204-  24, hier 224).  Hinter hebr. h# stehen „zwei gemeinsemitisch verschiedene, in ihrer Bedeutung aber in man-  chen Bereichen ähnliche Wurzeln“: htt, (< HTT) «zerbröckeln, zerbrechen; zu Ende gehen»  und hff, (< HTT) mit folgendem Bedeutungsspektrum: „1. die psychische Reaktion der Furcht,  des Erschreckens (im Niph.), gesteigert bis zur krankhaften Phobie. — 2. Abgeschwächt wird  selten mit hft die Verehrung der Gottheit zum Ausdruck gebracht. — 3. Metonymisch wird mit  htt die Ursache dieser Reaktion angesprochen, der «Terror», der als Sachgrund hinter dem Er-  schrecken steht. Die Wurzel wird so zur Bezeichnung des Untergangs.“  j’r (7or) + snwr Görg (s.u.)  jbl + 6.5.1 Hiphil: Tropper (ZAH 9/1, 1996, 70)  jwm I/II (jöm)  B  s  J. Niehaus, In the Wind ofthe Storm: Another Look at Genesis III 8 (VT 54, 1994, 263-7).  In der traditionell mit „in der Kühle des Abends“ wiedergegebenen Wendung Irwh hjwm (Gen  3,8) ist jwm nicht jwm I („Tag“) sondern jwm II („Sturm“) zuzuordnen. Zu übersetzen ist „in  the wind of the storm“ (264), wobei eine Analogie zum akk. Gebrauch von mu B „Sturm“ als  Epitheton im Kontext einer Theophanie vorliegt (vgl. u.a. die Bezeichnung Ninurtas als mu  rabü „der gewaltige Sturm“ sowie A&Surs als zmu nanduru „der wilde Sturm‘).  Zef 2,2.  (’ Y/mn/mpnj  j_]_:  C.H.J. van der Merwe, Is There any Difference between jr” mpnj, jr” mn and jr” °t? (INWSL  18, 1992, 177-83, hier 183).  „Except for a few cases ... BH expressed different nuances with the constructions jr” + °t, jr” +  6  mn and jr” + mpnj“. 1) „jr” + °t is mostly used with an object that does not pose an obvious  threat to the subject of jr”. In the Hebrew Bible God is nearly always the object of jr”. It ...  refers to the reverence, respect and honour a human has for God (or a divine figure) and the  subsequent obligations involved“. 2) „jr” + mn refers to the fear of the subject of jr” for an  obvious, but mostly not immediate threat, adversary or enemy“. 3) „jr” + mpnj refers to the fear  of the subject of jr” for a self-evident, but mostly immediate threat, adversary of enemy“.  *jrb (II) + mrb Layton (s.u.); + jrjb I Layton (s.u.)  jrh II  z  Th. Willi, Torz — Israels Lebensprinzip nach dem Zeugnis des späteren Alten Testamentes (M.  Weippert — St. Timm [edd.], Meilenstein. Festgabe für Herbert Donner [ÄAT 30], 1995, 339-  48, hier 342f.).  ZAH  IX/2  1996  209expressed dıfferent 1N1UanNnces wıth the constructionsJr t, jr  >

andJr MDNJ 1) S  ’Jr 15 mostly sed wıth object that oe€es NOoLt DOSC ın obvious
threat the subject of jr In the Hebrew God 15 nearly always the object of jr ItBibliographische Dokumentation  the people abused and exploited in the process. hms in 3,10 and 6,7 are thus directed at a  description of interpersonal relationships between human beings“.  hnt (pun.)  — E. Lipinski, L’amenagement des villes dans la terminologie phenico-punique (A. Mastino — P.  Ruggeri [edd.], L’Africa romana. Atti del X convegno di studio Oristano 1992, 1995, 121-33,  hier 127f£.).  „Une boutique du souk s’appelait peut-&tre hanıf“, vgl. palmyr. CIS II 3913 II: 55 und  phön./pun. hnt „Krypta“.  htt  J. Renz, Terror und Erosion: Ein Beitrag zur Klärung der Bedeutungsbreite der Wurzel hff (M.  Weippert — St. Timm [edd.], Meilenstein. Festgabe für Herbert Donner [ÄAT 30], 1995, 204-  24, hier 224).  Hinter hebr. h# stehen „zwei gemeinsemitisch verschiedene, in ihrer Bedeutung aber in man-  chen Bereichen ähnliche Wurzeln“: htt, (< HTT) «zerbröckeln, zerbrechen; zu Ende gehen»  und hff, (< HTT) mit folgendem Bedeutungsspektrum: „1. die psychische Reaktion der Furcht,  des Erschreckens (im Niph.), gesteigert bis zur krankhaften Phobie. — 2. Abgeschwächt wird  selten mit hft die Verehrung der Gottheit zum Ausdruck gebracht. — 3. Metonymisch wird mit  htt die Ursache dieser Reaktion angesprochen, der «Terror», der als Sachgrund hinter dem Er-  schrecken steht. Die Wurzel wird so zur Bezeichnung des Untergangs.“  j’r (7or) + snwr Görg (s.u.)  jbl + 6.5.1 Hiphil: Tropper (ZAH 9/1, 1996, 70)  jwm I/II (jöm)  B  s  J. Niehaus, In the Wind ofthe Storm: Another Look at Genesis III 8 (VT 54, 1994, 263-7).  In der traditionell mit „in der Kühle des Abends“ wiedergegebenen Wendung Irwh hjwm (Gen  3,8) ist jwm nicht jwm I („Tag“) sondern jwm II („Sturm“) zuzuordnen. Zu übersetzen ist „in  the wind of the storm“ (264), wobei eine Analogie zum akk. Gebrauch von mu B „Sturm“ als  Epitheton im Kontext einer Theophanie vorliegt (vgl. u.a. die Bezeichnung Ninurtas als mu  rabü „der gewaltige Sturm“ sowie A&Surs als zmu nanduru „der wilde Sturm‘).  Zef 2,2.  (’ Y/mn/mpnj  j_]_:  C.H.J. van der Merwe, Is There any Difference between jr” mpnj, jr” mn and jr” °t? (INWSL  18, 1992, 177-83, hier 183).  „Except for a few cases ... BH expressed different nuances with the constructions jr” + °t, jr” +  6  mn and jr” + mpnj“. 1) „jr” + °t is mostly used with an object that does not pose an obvious  threat to the subject of jr”. In the Hebrew Bible God is nearly always the object of jr”. It ...  refers to the reverence, respect and honour a human has for God (or a divine figure) and the  subsequent obligations involved“. 2) „jr” + mn refers to the fear of the subject of jr” for an  obvious, but mostly not immediate threat, adversary or enemy“. 3) „jr” + mpnj refers to the fear  of the subject of jr” for a self-evident, but mostly immediate threat, adversary of enemy“.  *jrb (II) + mrb Layton (s.u.); + jrjb I Layton (s.u.)  jrh II  z  Th. Willi, Torz — Israels Lebensprinzip nach dem Zeugnis des späteren Alten Testamentes (M.  Weippert — St. Timm [edd.], Meilenstein. Festgabe für Herbert Donner [ÄAT 30], 1995, 339-  48, hier 342f.).  ZAH  IX/2  1996  209refers the TE VETENCE, respect and honour human has for God (or divine figure) and the
subsequent obligations involved“. 2) ,Jr refers the fear of the subject of jr‘ for N
obvious, but mostly not immediate threat, adversary enemy”” 3) 3Jr mpnJ refers the fear
of the subject of jr for self-evident, but mostly immediate threat, adversary ofenemy“

*irb mrb ‚ayton (S.u.); jrjb ayton $:u.)

ırh 11
ıllı, Törda Israels Lebensprinzip ach dem Zeugnis desT|en Testamentes

Weippert St TimmeMeıilenstein. estgabe Herbert Donner [AA' 30], 1995, 339
4 9 hier
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Be1l jrh hıph. „lehren“ und dementsprechend beı dem Derivat torah „Weisung“ lıegt der 1on
anders als bei Imd p1 „lehren“ NıC auf dem erN1 sondern auf dem „Vorgang als
solchem, auf der autoritativen Unterweisung‘“

*ırjb (jarıb)
‚ayton, The Hebrew Personal Name era|l Etymology and Meaning (JSS 38, 1993,

193-207, 1er 03-5)
,1‘j’jb derives from *yrb, alloro0o0: of the well-known hollow root *‚yb The existence of
pairs of ro0ofs, the ONe hollow and the ther primae y‚ sharıng root CONsoNnan! and wiıth
identical overlapping meanıngs, 15 ell attested the Hebrew exıicon“ ’1*j’.‘ib MaYy be
analyzed *gatıl base adjective“ Vgl uch mrb

Jrarq (’raqgraq)
Crocker, „G’reen Gold“ What Does It Mean? (Buried History 2 9 1992, 83-6, hıer 85)

„Gold wıth large proportion of sılver 15 elec! concurring wiıth hat ther authorities ave
suggested for KEICCH 20 Ugaritic and poss1ıbly IC would put 'OrWAar:‘ the suggestion
that the phrase the Hebrew of Psalm should Iso be translated «electrum»“‘.

JS b'Iis Becking (S.0.)

JS 6.5 Hıphıil: Iropper (ZAH 9/1, 1996, 70)

S Jhw 6.5 Hıphıl: Iropper (ZAH 9/1, 1996, 70)

kwkb kab
Koch, Der Finsternisbericht Jesaja 13,10 (UF Z3i 1993, 01-17, ler 205).

Jes 13,10 bezeichnet mıit k “b hassamajim NIC den Gesamtbestand der erne, sondern
umschreli dıie Planeten, die das alttestamentliche Hebräisch eine eıgene Vokabel es1
Demgegenüber WIT! durch k“silehem (< kE sil II) eın ern! bzw dessen Fixsterne bezeich-
net, wobe!l N1C| notwendig eın Plural, sondern möglıcherweıse uch eıne Dualform mıiıt der
Bedeutung „Sternbildsternenpaar“ zugrundeliegen nnte.

ki) hl - 1van SC}  1edewınd S.O.)

ksjl (K'sil) och S.0.)

(£) 1) 1van Schniedewind (s.u.)

1° (II) (lo”)
1van Schniedewind, etting Y oure be „NO“ Ancıent Israel: Study of the

Asseverative and h“lo” (JSS 3 9 1993,-1er 219-26).
Wie verschiedene andere semit. prachen es1! das ebr. B (prefixed) partıcle lamedBibliographische Dokumentation  X  Bei jrh hiph. „lehren“ und dementsprechend bei dem Derivat törah „Weisung“ liegt der Ton  anders als bei /md pi. „lehren“ nicht auf dem Lerninhalt, sondern auf dem „Vorgang als  solchem, auf der autoritativen Unterweisung“ (342).  *jrjb I (jarib)  A  S.C. Layton, The Hebrew Personal Name Merab: Its Etymology and Meaning (JSS 38, 1993,  193-207, hier 203-5).  „*jrjb derives from *yrb, an alloroot of the well-known hollow root *7yb. The existence of  pairs of roots, the one hollow and the other primae y, sharing two root consonants and with  identical or overlapping meanings, is well attested in the Hebrew lexicon“ (204). „*jrjb may be  analyzed as a *gatf7l base adjective“ (205). Vgl. auch + mrb.  jrarq (fragrag)  E  P. Crocker, „Green Gold‘“ — What Does It Mean? (Buried History 28, 1992, 83-6, hier 85).  S  „Gold with a large proportion of silver is electrum, concurring with what other authorities have  suggested for «green gold» in Ugaritic and possibly Arabic. I would put forward the suggestion  that the phrase in the Hebrew of Psalm 68:14 should also be translated as «electrum»“.  j& —+ b‘ljs PN Becking (s.o.)  j$ —+ 6.5. Hiphil: Tropper (ZAH 9/1, 1996, 70)  j&jhw > 6.5. Hiphil: Tropper (ZAH 9/1, 1996, 70)  kwkb (kökab)  ja  J. Koch, Der Finsternisbericht Jesaja 13,10 (UF 25, 1993, 201-17, hier 205).  E  Jes 13,10 bezeichnet mit kök‘be ha$$amajim nicht den Gesamtbestand der Sterne, sondern  umschreibt die Planeten, für die das alttestamentliche Hebräisch keine eigene Vokabel besitzt.  Demgegenüber wird durch k“silehem (< Kk°sil II) ein Sternbild bzw. dessen Fixsterne bezeich-  net, wobei nicht notwendig ein Plural, sondern möglicherweise auch eine Dualform mit der  Bedeutung „Sternbildsternenpaar“ zugrundeliegen könnte.  kj I ( ki) + Al (I-II) Sivan — Schniedewind (s.o.)  ksjl II (4°sil) + kwkb Koch (s.o.)  111(f) > 1° (I) Sivan — Schniedewind (s.u.)  I” (I) (/0”)  *  D. Sivan — W. Schniedewind, Letting Your „Yes‘“ be „No“ in Ancient Israel: A Study of the  Asseverative f° and h“/o” (JSS 38, 1993, 209-26, hier 219-26).  Wie verschiedene andere semit. Sprachen besitzt das Hebr. „a (prefixed) particle lamed ...  with an asseverative, volitive, or vocative force“ (219). Als proto-semit. Formen des  „asseverative lamed“ kommen sowohl /@ (Akkadisch) als auch /a (Arabisch, Ge’ez) in Frage.  Die hebr. Form /6(*) ließe sich phonologisch sowohl aus */g (a/o-shift) als auch aus /@ erklä-  ren (vgl. die Nebenformen /w” [2 Sam 18,12; 19,7], /@” [1 Sam 14,30 u.ö.] sowie zahlreiche  Iw/l”-Qere/Ketiv-Varianten [Ps 100,3 passim]). „Biblical Hebrew has created a semantic  relationship between the asseverative /° and hlw*“ (224). Eine etymologische Verbindung liegt  hingegen nicht vor (/@/la vs. *hald). Vgl. auch + hl” (I-ID.  Iwh I > */jh Weippert (s.u.)  *]wjh (liwjah) —+ *Ijh Weippert (s.u.)  210wiıth asseverative, volıtiıve, vocatıve force‘“ Als proto-semit. Formen des
„asseverative lamed“ kommen sowohl IU (Akkadısch) als uch Ia abiısch, Ge ez) Frage
Die hebr. FKorm I(*) 1€| sich phonologisch sowohl aus *JG O0—S  1 als uch aus IU erklä-
ren (vgl die ebenformen Iu |2 Sam 18,12; 19,7], ü“ Sam 14,30 u.ö sowile zahlreiche
Iw/l —Qere/Ketiv—-Varlanten |Ps 100,3 assım |). „Bıiblical Hebrew has created d semantic
relationshıp between the asseverative F and hlw”“ Eıne etymologische erbindung liegt
hingegen N1IC| VOT (lü/la * hald). Vgl uch (I-ID)

Iwh * in Weippert S.U.)

*1wjh (liwjah) *n Weippert S.U.)
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*]jh (lojah)
Weippert Die Kesselwagen Salomos 108 1992 8 _41 1er 1Of. 11)

Die lojot Kön ‚verbinde! der ege mıt liwya Prov die
beide VoNn Iwh «wıinden wenden umgeben» abzuleıten sind, und de!  z ihre cul z

Spiralmuster WIC SIC auf zyprischen Kesselwagen vorkommen der kreisförmigen
Schmuck (HAL I1 502) Da dıe Spiralmuster bel den zyprischen Originalen und CINISCH
Untersätzen aus dem Vorderen Orıient als Randverziıerungen und nıcht als Hängeornamente
erscheinen 1st */öyda ‚.her als ;twas «Baumelndes sıich Drehendes» Von I[wh abzuleıten‘

jrh 111 (S 0.)

*1p)] tlpjwt Rendsburg (Ss

Lexikalısche inzelarbeıten FOox u.)

A  sh (mah”resäh)
Cook, The ext and 1lology of Samuel I1 20 (VT 5 9 1994, 250-4, ler

Die Formen mahrasto und mah “ resatö Sam 13 sınd Homonyme unterschiedlicher
er!' und Bedeutung. Erstere ist der urze HRT „plow“ zuzuordnen und ı genannten
Kontext mıiıt „plowshare“‘ übersetzen. Dıe zweıte Form beinhaltet die Wurzel „craft“
und ist besten mıt „Z0d wliederzugeben

mjrb (epıgraphisch mrb PNF on (S

hıph
Bıran ave. The Tel Dan Inseription New Fragment (IEJ 45 1995 18 Jer 15)

„In the Hebrew Bıble the erb hmlk usually when the SUCCESSOT of kıng 19(0)1 the
legitimate eIr when ere dissension the throne*“‘

(minhäah)
Marx Les es vegetales dans 1’ Ancien estamen! du ’hommage ICDaS

eschatologique (VTIS 57), 1994 1er 1=27
Der egr1 minhäah bezeichnet profanen Sprachgebrauch fast immer den Trıbut, der dem
nıg geleıistet WIT' z.B anläßlıich Thronbesteigung, als abe sıegreicher Oldaten
der der Völker die damıt ihre nterwe:  X ausdrücken eıterhın 1St festzuhalten die
aben minhah immer Produkte menschlıcher Fertigkeiten sınd; der er ntäußert sich
somit 1iNes eıls Reichtums Bezogen auf dıe Trıbutleistung ist dıe abe der minhäah
gleichzeitig als ‚ymbo dıe Übergabe des es verstehen, dem diese abe entstammt.
Im relig1ösen Sprachgebrauch kann minhäah sowohl 10NeN Opferkult ı allgemeinen als uch
spezle SC1inNn pflanzlıches pfer kennzeichnen diese Bedeutungen Ssınd sowohl der hebr

als uch Qumran elegt er hinaus kann minhah ber uch Verbindung mıt
dem Pflanzenopfer CIM bestimmte Form des Opfers bezeichnen diese Form des Opfers ent-
stammt höfischen Gebräuchen und beinhaltet die Ehrung 1iNes Eıngeladenen durch CIn Gast-
—  M dem der astgeber NIC| teilnımmt, dıe zusätzlıiche abe Geschenks

mrb merab)
ayton The Hebrew Personal Name era| Its Etymology and eanıng (JSS 1993

193-207)
Der vergleicht den PNF mrb mıiıt dem inschriftlıic! belegten mjrb (8 -6 Chr.)
„mrb and mjrb spelling varıan! and derive from Hebrew root yr  b Als eleg

die hebr NIC| direkt bezeugte ebeniorm wiırd *  Y  rjb „Rechtsgegner“ angeführt
Jjrjb Layton) 99  alysıng mrb m-preformative NO} (*magqtal), tentatıvely suggest
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that the Namlec MaYy INCAaN something ıke «contention» «opposIit10n». Although such 'Orma-
tions InNaYy denote abstract ideas, ıt 15 Iso possible that the Nainec MaYy InNnecan «adversary»“
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1enN! te wordenBibliographische Dokumentation  that the name may mean something like «contention» or «opposition». Although such forma-  tions may denote abstract ideas, it is also possible that the name may mean «adversary»““ (206).  nbt —+ 6.5. Hiphil: Tropper (ZAH 9/1, 1996, 70)  nkh hi +& Lexikalische Einzelarbeiten: Fox (s.u.)  nsb —+ 6.5. Hiphil: Tropper (ZAH 9/1, 1996, 70)  nqm  a  H.G.L. Peels, ‘God de wrake, God van liefde’ (Kerk en Theologie 43, 1992, 291-300, hier  294).  „Het buitenbijbelse gebruik van de woordgroep nqm toont aan, dat deze wortel niet met illegi-  tiem of immoreel handelen, maar juist met rechtshandhaving: en rechtsherstel geassocieerd  dient te worden ... Over het algemeen kan nqm geparafraseerd worden als straffende, recht-  vaardige vergelding“ (294).  nqm  H.G.L. Peels, The Vengeance of God (OTS 31), 1995, hier 265f.  Der Vf. legt eine umfassende Untersuchung zur Deutung des Verbs nqm „rächen“ vor:  „Broadly speaking, nqm has five basic areas of application ... 1. The juridical vengeance: nqm  as retribution that indicates the outcome of a legal suit ... 2. Z7he retributive vengeance: nqm as  retribution in the more general sense of the justified punishment of the sinner or enemy ...  3. The liberating vengeance: nqm as retribution that brings liberation to the oppressed ...  4. The emotional vengeance: nqm as retribution that brings satisfaction ... 5. The rancorous  vengeance: nqm as retribution that seeks to appease rancour“. Für Einzelheiten muß auf die  Monographie selbst verwiesen werden.  ntk —> 6.5. Hiphil: Tropper (ZAH 9/1, 1996, 70)  sbb’t  z  N. Lohfink, Zu sbb ’t in Dtn 2,1.3 (ZKTh 116, 1994, 435-9, hier 438).  a  „Die Mehrzahl der Belege läßt sich ... auf die Bedeutung «jemanden oder etwas umstel/len,  umstehen, umgebem) bringen. Der Sinn ist dabei eher statisch. Wenn er eine Bewegung  impliziert, dann fast stets das drohende und gefährdende «Bedrängen» von allen Seiten her,  nicht aber ein Umkreisen. Typisch ist die Belagerung einer Stadt. Doch muß nicht notwendig  eine bedrohliche Konnotation mitklingen: Es gibt auch einige neutral oder positiv gestimmte  Belege.“  (söd)  n  H.-D. Neef, Gottes himmlischer Thronrat. Hintergrund und Bedeutung von söd JHWH im  Alten Testament (AzTh 79), 1994.  Die Studie zeichnet die diachrone Entwicklung der Semantik von swd nach: Hebr. swd meint  ursprünglich (Gen 49,6) die „beratende Versammlung zweier Stämme“ (58). Die Etymologie  wird S. 32f. ohne gesichertes Ergebnis skizziert, die bisherige Vorschläge (jswd / jsd I vs. jsd  II vs. swd) sind teilweise problematisch; die Existenz eines ugar. sd (KTU 1.20 A4) wie eines  neupun. swd (KAI 145 A 4) ist nicht völlig gesichert. Vorexilisch wird der Begriff auf  „bestimmte Personengruppen“ (ebd., Jer 6,11; 15,17; Ijob 19,19; Ps 64,3) übertragen. Die  Bedeutung „Geheimnis“ verdankt sich einer Abstrahierung oder Ethisierung (ebd.) als Zuspit-  zung auf die in der Versammlung gültige Regel („Zuverlässigkeit, Loyalität und Verschwie-  genheit“ [ebd.]). Prov 11,13; 20,19; 25,9 dienen in diesem Zusammenhang als Belege einer  ebenfalls vorexilischen Datierung. Schließlich findet sich eine zweifache Theologisierung zum  212Over het algemeen kan Nd: geparafraseerd worden als straffende, recht-
vaardıge vergelding“
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Der legt eıne umfassende Untersuchung eu! des er! nd „rächen“ VOTL.

„Broadly speakıng, Nd: has five asıc arcas of applıcatıonBibliographische Dokumentation  that the name may mean something like «contention» or «opposition». Although such forma-  tions may denote abstract ideas, it is also possible that the name may mean «adversary»““ (206).  nbt —+ 6.5. Hiphil: Tropper (ZAH 9/1, 1996, 70)  nkh hi +& Lexikalische Einzelarbeiten: Fox (s.u.)  nsb —+ 6.5. Hiphil: Tropper (ZAH 9/1, 1996, 70)  nqm  a  H.G.L. Peels, ‘God de wrake, God van liefde’ (Kerk en Theologie 43, 1992, 291-300, hier  294).  „Het buitenbijbelse gebruik van de woordgroep nqm toont aan, dat deze wortel niet met illegi-  tiem of immoreel handelen, maar juist met rechtshandhaving: en rechtsherstel geassocieerd  dient te worden ... Over het algemeen kan nqm geparafraseerd worden als straffende, recht-  vaardige vergelding“ (294).  nqm  H.G.L. Peels, The Vengeance of God (OTS 31), 1995, hier 265f.  Der Vf. legt eine umfassende Untersuchung zur Deutung des Verbs nqm „rächen“ vor:  „Broadly speaking, nqm has five basic areas of application ... 1. The juridical vengeance: nqm  as retribution that indicates the outcome of a legal suit ... 2. Z7he retributive vengeance: nqm as  retribution in the more general sense of the justified punishment of the sinner or enemy ...  3. The liberating vengeance: nqm as retribution that brings liberation to the oppressed ...  4. The emotional vengeance: nqm as retribution that brings satisfaction ... 5. The rancorous  vengeance: nqm as retribution that seeks to appease rancour“. Für Einzelheiten muß auf die  Monographie selbst verwiesen werden.  ntk —> 6.5. Hiphil: Tropper (ZAH 9/1, 1996, 70)  sbb’t  z  N. Lohfink, Zu sbb ’t in Dtn 2,1.3 (ZKTh 116, 1994, 435-9, hier 438).  a  „Die Mehrzahl der Belege läßt sich ... auf die Bedeutung «jemanden oder etwas umstel/len,  umstehen, umgebem) bringen. Der Sinn ist dabei eher statisch. Wenn er eine Bewegung  impliziert, dann fast stets das drohende und gefährdende «Bedrängen» von allen Seiten her,  nicht aber ein Umkreisen. Typisch ist die Belagerung einer Stadt. Doch muß nicht notwendig  eine bedrohliche Konnotation mitklingen: Es gibt auch einige neutral oder positiv gestimmte  Belege.“  (söd)  n  H.-D. Neef, Gottes himmlischer Thronrat. Hintergrund und Bedeutung von söd JHWH im  Alten Testament (AzTh 79), 1994.  Die Studie zeichnet die diachrone Entwicklung der Semantik von swd nach: Hebr. swd meint  ursprünglich (Gen 49,6) die „beratende Versammlung zweier Stämme“ (58). Die Etymologie  wird S. 32f. ohne gesichertes Ergebnis skizziert, die bisherige Vorschläge (jswd / jsd I vs. jsd  II vs. swd) sind teilweise problematisch; die Existenz eines ugar. sd (KTU 1.20 A4) wie eines  neupun. swd (KAI 145 A 4) ist nicht völlig gesichert. Vorexilisch wird der Begriff auf  „bestimmte Personengruppen“ (ebd., Jer 6,11; 15,17; Ijob 19,19; Ps 64,3) übertragen. Die  Bedeutung „Geheimnis“ verdankt sich einer Abstrahierung oder Ethisierung (ebd.) als Zuspit-  zung auf die in der Versammlung gültige Regel („Zuverlässigkeit, Loyalität und Verschwie-  genheit“ [ebd.]). Prov 11,13; 20,19; 25,9 dienen in diesem Zusammenhang als Belege einer  ebenfalls vorexilischen Datierung. Schließlich findet sich eine zweifache Theologisierung zum  212The juridicalAIıNnd:
retrıbution that indıcaftes the Outcome of ega. sultBibliographische Dokumentation  that the name may mean something like «contention» or «opposition». Although such forma-  tions may denote abstract ideas, it is also possible that the name may mean «adversary»““ (206).  nbt —+ 6.5. Hiphil: Tropper (ZAH 9/1, 1996, 70)  nkh hi +& Lexikalische Einzelarbeiten: Fox (s.u.)  nsb —+ 6.5. Hiphil: Tropper (ZAH 9/1, 1996, 70)  nqm  a  H.G.L. Peels, ‘God de wrake, God van liefde’ (Kerk en Theologie 43, 1992, 291-300, hier  294).  „Het buitenbijbelse gebruik van de woordgroep nqm toont aan, dat deze wortel niet met illegi-  tiem of immoreel handelen, maar juist met rechtshandhaving: en rechtsherstel geassocieerd  dient te worden ... Over het algemeen kan nqm geparafraseerd worden als straffende, recht-  vaardige vergelding“ (294).  nqm  H.G.L. Peels, The Vengeance of God (OTS 31), 1995, hier 265f.  Der Vf. legt eine umfassende Untersuchung zur Deutung des Verbs nqm „rächen“ vor:  „Broadly speaking, nqm has five basic areas of application ... 1. The juridical vengeance: nqm  as retribution that indicates the outcome of a legal suit ... 2. Z7he retributive vengeance: nqm as  retribution in the more general sense of the justified punishment of the sinner or enemy ...  3. The liberating vengeance: nqm as retribution that brings liberation to the oppressed ...  4. The emotional vengeance: nqm as retribution that brings satisfaction ... 5. The rancorous  vengeance: nqm as retribution that seeks to appease rancour“. Für Einzelheiten muß auf die  Monographie selbst verwiesen werden.  ntk —> 6.5. Hiphil: Tropper (ZAH 9/1, 1996, 70)  sbb’t  z  N. Lohfink, Zu sbb ’t in Dtn 2,1.3 (ZKTh 116, 1994, 435-9, hier 438).  a  „Die Mehrzahl der Belege läßt sich ... auf die Bedeutung «jemanden oder etwas umstel/len,  umstehen, umgebem) bringen. Der Sinn ist dabei eher statisch. Wenn er eine Bewegung  impliziert, dann fast stets das drohende und gefährdende «Bedrängen» von allen Seiten her,  nicht aber ein Umkreisen. Typisch ist die Belagerung einer Stadt. Doch muß nicht notwendig  eine bedrohliche Konnotation mitklingen: Es gibt auch einige neutral oder positiv gestimmte  Belege.“  (söd)  n  H.-D. Neef, Gottes himmlischer Thronrat. Hintergrund und Bedeutung von söd JHWH im  Alten Testament (AzTh 79), 1994.  Die Studie zeichnet die diachrone Entwicklung der Semantik von swd nach: Hebr. swd meint  ursprünglich (Gen 49,6) die „beratende Versammlung zweier Stämme“ (58). Die Etymologie  wird S. 32f. ohne gesichertes Ergebnis skizziert, die bisherige Vorschläge (jswd / jsd I vs. jsd  II vs. swd) sind teilweise problematisch; die Existenz eines ugar. sd (KTU 1.20 A4) wie eines  neupun. swd (KAI 145 A 4) ist nicht völlig gesichert. Vorexilisch wird der Begriff auf  „bestimmte Personengruppen“ (ebd., Jer 6,11; 15,17; Ijob 19,19; Ps 64,3) übertragen. Die  Bedeutung „Geheimnis“ verdankt sich einer Abstrahierung oder Ethisierung (ebd.) als Zuspit-  zung auf die in der Versammlung gültige Regel („Zuverlässigkeit, Loyalität und Verschwie-  genheit“ [ebd.]). Prov 11,13; 20,19; 25,9 dienen in diesem Zusammenhang als Belege einer  ebenfalls vorexilischen Datierung. Schließlich findet sich eine zweifache Theologisierung zum  212The Tre|  VeAIınd:

retribution the more general of the Justifie: punıshmen of the sinner IBibliographische Dokumentation  that the name may mean something like «contention» or «opposition». Although such forma-  tions may denote abstract ideas, it is also possible that the name may mean «adversary»““ (206).  nbt —+ 6.5. Hiphil: Tropper (ZAH 9/1, 1996, 70)  nkh hi +& Lexikalische Einzelarbeiten: Fox (s.u.)  nsb —+ 6.5. Hiphil: Tropper (ZAH 9/1, 1996, 70)  nqm  a  H.G.L. Peels, ‘God de wrake, God van liefde’ (Kerk en Theologie 43, 1992, 291-300, hier  294).  „Het buitenbijbelse gebruik van de woordgroep nqm toont aan, dat deze wortel niet met illegi-  tiem of immoreel handelen, maar juist met rechtshandhaving: en rechtsherstel geassocieerd  dient te worden ... Over het algemeen kan nqm geparafraseerd worden als straffende, recht-  vaardige vergelding“ (294).  nqm  H.G.L. Peels, The Vengeance of God (OTS 31), 1995, hier 265f.  Der Vf. legt eine umfassende Untersuchung zur Deutung des Verbs nqm „rächen“ vor:  „Broadly speaking, nqm has five basic areas of application ... 1. The juridical vengeance: nqm  as retribution that indicates the outcome of a legal suit ... 2. Z7he retributive vengeance: nqm as  retribution in the more general sense of the justified punishment of the sinner or enemy ...  3. The liberating vengeance: nqm as retribution that brings liberation to the oppressed ...  4. The emotional vengeance: nqm as retribution that brings satisfaction ... 5. The rancorous  vengeance: nqm as retribution that seeks to appease rancour“. Für Einzelheiten muß auf die  Monographie selbst verwiesen werden.  ntk —> 6.5. Hiphil: Tropper (ZAH 9/1, 1996, 70)  sbb’t  z  N. Lohfink, Zu sbb ’t in Dtn 2,1.3 (ZKTh 116, 1994, 435-9, hier 438).  a  „Die Mehrzahl der Belege läßt sich ... auf die Bedeutung «jemanden oder etwas umstel/len,  umstehen, umgebem) bringen. Der Sinn ist dabei eher statisch. Wenn er eine Bewegung  impliziert, dann fast stets das drohende und gefährdende «Bedrängen» von allen Seiten her,  nicht aber ein Umkreisen. Typisch ist die Belagerung einer Stadt. Doch muß nicht notwendig  eine bedrohliche Konnotation mitklingen: Es gibt auch einige neutral oder positiv gestimmte  Belege.“  (söd)  n  H.-D. Neef, Gottes himmlischer Thronrat. Hintergrund und Bedeutung von söd JHWH im  Alten Testament (AzTh 79), 1994.  Die Studie zeichnet die diachrone Entwicklung der Semantik von swd nach: Hebr. swd meint  ursprünglich (Gen 49,6) die „beratende Versammlung zweier Stämme“ (58). Die Etymologie  wird S. 32f. ohne gesichertes Ergebnis skizziert, die bisherige Vorschläge (jswd / jsd I vs. jsd  II vs. swd) sind teilweise problematisch; die Existenz eines ugar. sd (KTU 1.20 A4) wie eines  neupun. swd (KAI 145 A 4) ist nicht völlig gesichert. Vorexilisch wird der Begriff auf  „bestimmte Personengruppen“ (ebd., Jer 6,11; 15,17; Ijob 19,19; Ps 64,3) übertragen. Die  Bedeutung „Geheimnis“ verdankt sich einer Abstrahierung oder Ethisierung (ebd.) als Zuspit-  zung auf die in der Versammlung gültige Regel („Zuverlässigkeit, Loyalität und Verschwie-  genheit“ [ebd.]). Prov 11,13; 20,19; 25,9 dienen in diesem Zusammenhang als Belege einer  ebenfalls vorexilischen Datierung. Schließlich findet sich eine zweifache Theologisierung zum  212The Iıberating AI Nd: retribution that rnngs liberation the oppressedBibliographische Dokumentation  that the name may mean something like «contention» or «opposition». Although such forma-  tions may denote abstract ideas, it is also possible that the name may mean «adversary»““ (206).  nbt —+ 6.5. Hiphil: Tropper (ZAH 9/1, 1996, 70)  nkh hi +& Lexikalische Einzelarbeiten: Fox (s.u.)  nsb —+ 6.5. Hiphil: Tropper (ZAH 9/1, 1996, 70)  nqm  a  H.G.L. Peels, ‘God de wrake, God van liefde’ (Kerk en Theologie 43, 1992, 291-300, hier  294).  „Het buitenbijbelse gebruik van de woordgroep nqm toont aan, dat deze wortel niet met illegi-  tiem of immoreel handelen, maar juist met rechtshandhaving: en rechtsherstel geassocieerd  dient te worden ... Over het algemeen kan nqm geparafraseerd worden als straffende, recht-  vaardige vergelding“ (294).  nqm  H.G.L. Peels, The Vengeance of God (OTS 31), 1995, hier 265f.  Der Vf. legt eine umfassende Untersuchung zur Deutung des Verbs nqm „rächen“ vor:  „Broadly speaking, nqm has five basic areas of application ... 1. The juridical vengeance: nqm  as retribution that indicates the outcome of a legal suit ... 2. Z7he retributive vengeance: nqm as  retribution in the more general sense of the justified punishment of the sinner or enemy ...  3. The liberating vengeance: nqm as retribution that brings liberation to the oppressed ...  4. The emotional vengeance: nqm as retribution that brings satisfaction ... 5. The rancorous  vengeance: nqm as retribution that seeks to appease rancour“. Für Einzelheiten muß auf die  Monographie selbst verwiesen werden.  ntk —> 6.5. Hiphil: Tropper (ZAH 9/1, 1996, 70)  sbb’t  z  N. Lohfink, Zu sbb ’t in Dtn 2,1.3 (ZKTh 116, 1994, 435-9, hier 438).  a  „Die Mehrzahl der Belege läßt sich ... auf die Bedeutung «jemanden oder etwas umstel/len,  umstehen, umgebem) bringen. Der Sinn ist dabei eher statisch. Wenn er eine Bewegung  impliziert, dann fast stets das drohende und gefährdende «Bedrängen» von allen Seiten her,  nicht aber ein Umkreisen. Typisch ist die Belagerung einer Stadt. Doch muß nicht notwendig  eine bedrohliche Konnotation mitklingen: Es gibt auch einige neutral oder positiv gestimmte  Belege.“  (söd)  n  H.-D. Neef, Gottes himmlischer Thronrat. Hintergrund und Bedeutung von söd JHWH im  Alten Testament (AzTh 79), 1994.  Die Studie zeichnet die diachrone Entwicklung der Semantik von swd nach: Hebr. swd meint  ursprünglich (Gen 49,6) die „beratende Versammlung zweier Stämme“ (58). Die Etymologie  wird S. 32f. ohne gesichertes Ergebnis skizziert, die bisherige Vorschläge (jswd / jsd I vs. jsd  II vs. swd) sind teilweise problematisch; die Existenz eines ugar. sd (KTU 1.20 A4) wie eines  neupun. swd (KAI 145 A 4) ist nicht völlig gesichert. Vorexilisch wird der Begriff auf  „bestimmte Personengruppen“ (ebd., Jer 6,11; 15,17; Ijob 19,19; Ps 64,3) übertragen. Die  Bedeutung „Geheimnis“ verdankt sich einer Abstrahierung oder Ethisierung (ebd.) als Zuspit-  zung auf die in der Versammlung gültige Regel („Zuverlässigkeit, Loyalität und Verschwie-  genheit“ [ebd.]). Prov 11,13; 20,19; 25,9 dienen in diesem Zusammenhang als Belege einer  ebenfalls vorexilischen Datierung. Schließlich findet sich eine zweifache Theologisierung zum  212The emotionalAınq retribution that brings satisfactıonBibliographische Dokumentation  that the name may mean something like «contention» or «opposition». Although such forma-  tions may denote abstract ideas, it is also possible that the name may mean «adversary»““ (206).  nbt —+ 6.5. Hiphil: Tropper (ZAH 9/1, 1996, 70)  nkh hi +& Lexikalische Einzelarbeiten: Fox (s.u.)  nsb —+ 6.5. Hiphil: Tropper (ZAH 9/1, 1996, 70)  nqm  a  H.G.L. Peels, ‘God de wrake, God van liefde’ (Kerk en Theologie 43, 1992, 291-300, hier  294).  „Het buitenbijbelse gebruik van de woordgroep nqm toont aan, dat deze wortel niet met illegi-  tiem of immoreel handelen, maar juist met rechtshandhaving: en rechtsherstel geassocieerd  dient te worden ... Over het algemeen kan nqm geparafraseerd worden als straffende, recht-  vaardige vergelding“ (294).  nqm  H.G.L. Peels, The Vengeance of God (OTS 31), 1995, hier 265f.  Der Vf. legt eine umfassende Untersuchung zur Deutung des Verbs nqm „rächen“ vor:  „Broadly speaking, nqm has five basic areas of application ... 1. The juridical vengeance: nqm  as retribution that indicates the outcome of a legal suit ... 2. Z7he retributive vengeance: nqm as  retribution in the more general sense of the justified punishment of the sinner or enemy ...  3. The liberating vengeance: nqm as retribution that brings liberation to the oppressed ...  4. The emotional vengeance: nqm as retribution that brings satisfaction ... 5. The rancorous  vengeance: nqm as retribution that seeks to appease rancour“. Für Einzelheiten muß auf die  Monographie selbst verwiesen werden.  ntk —> 6.5. Hiphil: Tropper (ZAH 9/1, 1996, 70)  sbb’t  z  N. Lohfink, Zu sbb ’t in Dtn 2,1.3 (ZKTh 116, 1994, 435-9, hier 438).  a  „Die Mehrzahl der Belege läßt sich ... auf die Bedeutung «jemanden oder etwas umstel/len,  umstehen, umgebem) bringen. Der Sinn ist dabei eher statisch. Wenn er eine Bewegung  impliziert, dann fast stets das drohende und gefährdende «Bedrängen» von allen Seiten her,  nicht aber ein Umkreisen. Typisch ist die Belagerung einer Stadt. Doch muß nicht notwendig  eine bedrohliche Konnotation mitklingen: Es gibt auch einige neutral oder positiv gestimmte  Belege.“  (söd)  n  H.-D. Neef, Gottes himmlischer Thronrat. Hintergrund und Bedeutung von söd JHWH im  Alten Testament (AzTh 79), 1994.  Die Studie zeichnet die diachrone Entwicklung der Semantik von swd nach: Hebr. swd meint  ursprünglich (Gen 49,6) die „beratende Versammlung zweier Stämme“ (58). Die Etymologie  wird S. 32f. ohne gesichertes Ergebnis skizziert, die bisherige Vorschläge (jswd / jsd I vs. jsd  II vs. swd) sind teilweise problematisch; die Existenz eines ugar. sd (KTU 1.20 A4) wie eines  neupun. swd (KAI 145 A 4) ist nicht völlig gesichert. Vorexilisch wird der Begriff auf  „bestimmte Personengruppen“ (ebd., Jer 6,11; 15,17; Ijob 19,19; Ps 64,3) übertragen. Die  Bedeutung „Geheimnis“ verdankt sich einer Abstrahierung oder Ethisierung (ebd.) als Zuspit-  zung auf die in der Versammlung gültige Regel („Zuverlässigkeit, Loyalität und Verschwie-  genheit“ [ebd.]). Prov 11,13; 20,19; 25,9 dienen in diesem Zusammenhang als Belege einer  ebenfalls vorexilischen Datierung. Schließlich findet sich eine zweifache Theologisierung zum  212The
‚And: retribution that seeks appCasc rancour““. Für Einzelheiten muß auf die
Monographie selbst verwliesen werden.

ntk 6.5 Hiphıil: Tropper (ZAH 9/1, 1996, 70)
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„Die Mehrzahl der Belege läßt sıchBibliographische Dokumentation  that the name may mean something like «contention» or «opposition». Although such forma-  tions may denote abstract ideas, it is also possible that the name may mean «adversary»““ (206).  nbt —+ 6.5. Hiphil: Tropper (ZAH 9/1, 1996, 70)  nkh hi +& Lexikalische Einzelarbeiten: Fox (s.u.)  nsb —+ 6.5. Hiphil: Tropper (ZAH 9/1, 1996, 70)  nqm  a  H.G.L. Peels, ‘God de wrake, God van liefde’ (Kerk en Theologie 43, 1992, 291-300, hier  294).  „Het buitenbijbelse gebruik van de woordgroep nqm toont aan, dat deze wortel niet met illegi-  tiem of immoreel handelen, maar juist met rechtshandhaving: en rechtsherstel geassocieerd  dient te worden ... Over het algemeen kan nqm geparafraseerd worden als straffende, recht-  vaardige vergelding“ (294).  nqm  H.G.L. Peels, The Vengeance of God (OTS 31), 1995, hier 265f.  Der Vf. legt eine umfassende Untersuchung zur Deutung des Verbs nqm „rächen“ vor:  „Broadly speaking, nqm has five basic areas of application ... 1. The juridical vengeance: nqm  as retribution that indicates the outcome of a legal suit ... 2. Z7he retributive vengeance: nqm as  retribution in the more general sense of the justified punishment of the sinner or enemy ...  3. The liberating vengeance: nqm as retribution that brings liberation to the oppressed ...  4. The emotional vengeance: nqm as retribution that brings satisfaction ... 5. The rancorous  vengeance: nqm as retribution that seeks to appease rancour“. Für Einzelheiten muß auf die  Monographie selbst verwiesen werden.  ntk —> 6.5. Hiphil: Tropper (ZAH 9/1, 1996, 70)  sbb’t  z  N. Lohfink, Zu sbb ’t in Dtn 2,1.3 (ZKTh 116, 1994, 435-9, hier 438).  a  „Die Mehrzahl der Belege läßt sich ... auf die Bedeutung «jemanden oder etwas umstel/len,  umstehen, umgebem) bringen. Der Sinn ist dabei eher statisch. Wenn er eine Bewegung  impliziert, dann fast stets das drohende und gefährdende «Bedrängen» von allen Seiten her,  nicht aber ein Umkreisen. Typisch ist die Belagerung einer Stadt. Doch muß nicht notwendig  eine bedrohliche Konnotation mitklingen: Es gibt auch einige neutral oder positiv gestimmte  Belege.“  (söd)  n  H.-D. Neef, Gottes himmlischer Thronrat. Hintergrund und Bedeutung von söd JHWH im  Alten Testament (AzTh 79), 1994.  Die Studie zeichnet die diachrone Entwicklung der Semantik von swd nach: Hebr. swd meint  ursprünglich (Gen 49,6) die „beratende Versammlung zweier Stämme“ (58). Die Etymologie  wird S. 32f. ohne gesichertes Ergebnis skizziert, die bisherige Vorschläge (jswd / jsd I vs. jsd  II vs. swd) sind teilweise problematisch; die Existenz eines ugar. sd (KTU 1.20 A4) wie eines  neupun. swd (KAI 145 A 4) ist nicht völlig gesichert. Vorexilisch wird der Begriff auf  „bestimmte Personengruppen“ (ebd., Jer 6,11; 15,17; Ijob 19,19; Ps 64,3) übertragen. Die  Bedeutung „Geheimnis“ verdankt sich einer Abstrahierung oder Ethisierung (ebd.) als Zuspit-  zung auf die in der Versammlung gültige Regel („Zuverlässigkeit, Loyalität und Verschwie-  genheit“ [ebd.]). Prov 11,13; 20,19; 25,9 dienen in diesem Zusammenhang als Belege einer  ebenfalls vorexilischen Datierung. Schließlich findet sich eine zweifache Theologisierung zum  212auf die Bedeutung «jemanden der EetWwi; umstellen,
umstehen, umgebenm bringen. Der Sınn ıst dabe1i her tatısch. Wenn eine Bewegung
implızıert, dann fast sStets das drohende und gefährdende «Bedrängen» von en Seıiten her,
NIC| ber eın Umkreisen Typisch ist dıe elagerung eiıner och muß NIC| notwendig
ıne bedrohliche Konnotation mitklıngen: ESs g1bt uch ein1ge neutral der pOosıtiv gestimmte
Belege.“

SOd)swdH.-D. Neef, es ımmlıscher hronra! Hintergrund und Bedeutung Von soöd JHWH
en Testament (Az 79), 1994
Dıie 1e€ zeichnet die diıachrone Entwicklung der Semantık Von swd ach: ebr. swd meınt
ursprünglıch (Gen 49,6) die „beratende ersammlung zweler Stämme‘ (58) Die Etymologıie
wiırd 372f. ohne gesichertes Ergebnis skizzlert, dıe bisherige Vorschläge (jswd / jsd jsd
I1 swd) sind teilweise problematisch; die Exıistenz Iines ug sd (KIU 1.20 4) wıe ines
‚U| swd (KAI 145 4) ist N1IC! völlıg gesichert. Vorexilisch wiırd der Begriff auf
„bestimmte Personengruppen“ (ebd., Jer 6,11; 1518 1J0b 19,19; Ps 64,3) ertragen. Die
Bedeutung „Geheimnis“ verdankt sıch iıner Abstrahierung der isierung als Zuspit-

auf die der ersammlung gültige ege („Zuverlässigkeıt, Loyalıtät und Verschwie-
genheit“ [ebd. ]) Prov 14643: 20,19; 25,9 dienen In diesem Zusammenhang als Belege ıner
ebenfalls vorexilischen Datierung, Schließlich siıch eıne zweifache Theologisierung
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Bibliographische okumen!  10N

„himmlischen Thronrai mıiıt Jer 23,18.22 wieder vorexiliısch datiert, und
„Bezeichnung dıe Gemeıinde VOT mıt E7z 13,9; Ps 9315 1114 nachexiılisch
datıiert. Qumranisch bezeichnet SWd eiıne „Gemeinschaft Von Menschen‘“, etw; als
„Versammlung Von Altesten“ der als „Rotte des ruges  . 91Q IL22, als
himmlische der irdische Gemeinde 37) 1Q 1V,25 u ferner ste| als
„Selbstbezeichnung des Beters®*: „Ausbund Von Schande' 1Q47.1,22 u. swd meınt schliıeBlic|
uch „Rat/Geheimnis“ 1Q.H XI 15 u.Öö

shrt pun.)
Lipinski, ’amenagement des villes dans la terminologie phenico-punique Mastino

Rugger1e L’Afrıca Attı del CONVCZNO dı stud10 Oristano 1992, 1995,-
1er 123)
KAI shrt hart pun.) meınt die „magıiclenne de la cıt . vgl säahertu „enchanteresse“,
„magicienne“ und sabäisch sıhr „S’applique plerre mag1ique talısmanıque*“.

SpPq Lexikalısche Einzelarbeıten FOX S.U.)

"egel) Lexikalısche Einzelarbeiten Koenen S.U.)

‘glh "eglah) Lexikalische Einzelarbeiten: Koenen S.u.)

gljw (epigraphisch)
Koenen, Der Name 'glyw auf Samarıa-Ostrakon Nr. 41 (VTI 4 9 1994, 396-400).

Der Personenname gljw ist nicht mıt „Kalb ahwes'‘  66 Sinne VonNn „Kıind und Schutzbefohle-
NeT Gottes‘® übersetzen, da „ egeelBibliographische Dokumentation  „himmlischen Thronrat“ (ebd.), mit Jer 23,18.22 wieder vorexilisch datiert, und zur  „Bezeichnung für die Gemeinde vor Gott“ (ebd.), mit Ez 13,9; Ps 55,15; 111,1 nachexilisch  datiert. Qumranisch bezeichnet swd eine „Gemeinschaft von Menschen‘“, etwa als  „Versammlung von Ältesten“ oder als „Rotte des Truges“ (56f.) 4Q.502,24,4; 1QH 11,22, als  himmlische oder irdische Gemeinde (57) 1QH 1IV,25 u.ö.;  ferner steht es als  „Selbstbezeichnung des Beters‘“: „Ausbund von Schande‘“ 1Q.H1,22 u.ä.; swd meint schließlich  auch in Qumran „Rat/Geheimnis‘“ 1QH4XI1L,15 u.ö.  -  shrt (pun.)  E. Lipinski, L’amenagement des villes dans la terminologie phenico-punique (A. Mastino — P.  Ruggeri [edd.], L’Africa romana. Atti del X convegno di studio Oristano 1992, 1995, 121-33,  hier 123).  KAI 92 shrt hqrt (pun.) meint die „magicienne de la cit&“, vgl. akk. sahertu „enchanteresse“,  „magicienne“ und sabäisch szhr „s’applique ä une pierre magique ou talismanique“‘.  spq —+ Lexikalische Einzelarbeiten: Fox (s.u.)  “gl (“egel) + Lexikalische Einzelarbeiten: Koenen (s.u.)  “glh I ( “eglah) + Lexikalische Einzelarbeiten: Koenen (s.u.)  “gljw (epigraphisch)  a  K. Koenen, Der Name “g/yw auf Samaria-Ostrakon Nr. 41 (VT 44, 1994, 396-400).  a  Der Personenname “g/jw ist nicht mit „Kalb Jahwes‘“ im Sinne von „Kind und Schutzbefohle-  ner Gottes“ (396) zu übersetzen, da „‘egel ... nach dem Zeugnis des Alten Testaments kein  hilfsbedürftiges Kälbchen, sondern ein mächtiger Jungstier“ (396) ist. Wahrscheinlicher ist  eine Deutung als Bekenntnisname „«Jahwe ist ein Jungstier», d.h. ein Gott von frischer Kraft  und vitaler Dynamis“ (398). Als Parallele bietet sich u.a. der akk. Name “Adad-ri-im-i-Ii  „Adad ist ein Wildstier der Götter“ (398) an.  B  Samaria-Ostrakon 41,1.  “wd (“6d)  —  W. Richter, Zum syntaktischen Gebrauch von Substantiven im Althebräischen am Beispiel von  <  Od (ZAH 7, 1994, 175-95, hier Abstract 195).  „Wortarten sind vor allem durch. ihren syntaktischen Gebrauch unterschieden. ... Lexeme  können entsprechend ihrem syntaktischen Gebrauch in verschiedenen Wortarten realisiert sein.  Das Lexem °öd ist als Substantiv, als solches auch mit enklitischem Personalpronomen, ver-  wendet, sodann als Gradwort vor einer Zahlwortverbindung mit zeitlicher, vor einer Con-  structus- Verbindung mit räumlicher Erstreckung. Es ist ferner Adverb in einem positiven  oder negierten Verbalsatz, Teil des Prädikats in einem Nominalsatz — hier erweiterbar durch  -an=. —, der auch konjunktionslos untergeordneter Zeitsatz sein kann. Es ist schließlich Glied  einer unterordnenden Konjunktion“‘.  “nnh ( “nanah)  a  Th. Jacobsen — K. Nielsen, Cursing the Day (Scandinavian Journal of the Old Testament 6,  1992, 187-204, hier 197).  Erwogen wird, ob “nnh „might here [Ijob 3,5] be not the common word for cloud, but rather a  cognate of Akkadian ennentum «divine punishment for sin». An original **annanatum would  become “annand in Hebrew and *“annanätum > ennentum in Akkadian. In an unpointed text  an “annand would be indistinguishable from “anand «cloud»“.  “rb1(“ereb) + bjn h‘rbjm Johnstone (s.0.)  213ach dem Zeugni1s des en Testaments keıin
hılfsbedürftiges chen, sondern eın mächtiger ungstier“‘ ist. Wahrscheinlicher ist
eiıne eul als ekenn!  1sname „«Jahwe ist eın Jungstier», eın Gott von frıscher Kraft
und vitaler ynamıs'  66 Als arallele bietet sich der akk Name $ Adad-ri-im-1-1i
„Adad ist eın Wıldstier der Ötter‘“ (398)
amarıa-Ostrakon 41,

"wd Öd)
chter, Zum syntaktischen Gebrauch von Substantiven Im Althebräischen Beispiel VonNn

(ZAH 7? 1994, 75-95, l1er Abstract 195)
„Wortarten SIN! VOT em durch ihren syntaktıschen eDrauc unterschieden. Lexeme
können entsprechend ıhrem syntaktischen Gebrauch in verschiedenen Wortarten realisiert Se1N.
Das Lexem "Od ist als Substantıv, als olches uch mıt itıschem Personalpronomen, VeTI-

wendet, sodann als Gradwort VOTr iıner Zahlwortverbindun: mıiıt zeıtlıcher, VOT iıner Con-
structus- Verbindung miıt räumlıicher Erstreckung. Es ist ferner Adverb einem posıtiven
der neglerten Verbalsatz, eıl des TAal  ats ınem Nominalsatz 1ler erweıterbar durch

der uch konjunktionslos untergeordneter Zeıtsatz sSeIn kann Es ist schließlich Glied
iner unterordnenden Konjunktion“‘.

“nändh)
Jacobsen Nielsen, Cursing the Day Scandınavıan Ourna| of the Old estamen! 6’

1992, 187-204, hier 197).
Erwogen wird, ob nnh „mi1ght ere [HJob 3,9] be not the COMMMOoN word for CIOU! but rather
cognate of Akkadian ennentum «dıvıne pun1s!  en for SIN». orıgınal *” annanatum would
become "annand In Hebrew and *” annandtum ennentum 1an. In unpointed text

"annand WOUuU be indıstinguishable from "anand «cloud»“‘.

"tb "greb) bin h'rbjm  - sStone S.0.)
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Biıbliographische Dokumentatıon

*phd a  a
olters, ext and scr1pt of the Vorlage of Jobs (Textus 1 9 1994, 101-5, hier

101)
„phd 15 probably Aramaic oanword which INCanNns neıther «testicle» (sSo the early modern
atıons, based the ancıent vers10ns), NOT «thıgh» (so cContemporary translations, based

1C cognate), buter «pen1Ss».“
Ijob

pl (phön.-pun.)
ella, *P‘ Phenicien et Punique. Materiaux DOUT le Lex1ique Phenicien Dietrich

Ore! Vom en rIen! en Testament. Festschr. Von en
240], 1995, 529-40).
Phön./pun p „tun. machen, anfertigen“‘, ber uch „sıch verschaffen, erwerben“‘ wird darge-
stellt „AVCC attention particulıere quant aQuxX dıfferentes valeurs semant1ıques quı
peuvent resulter de tel tel contexte*“

DTI (par) Lexıkalısche Einzelarbeiten: Koenen S.U.)

prh (parah) Lexikalısche Einzelarbeiten: Koenen Ss.u.)

*S_] (S7) SNWF Görg (s.u.)

SaWT (sinnor)
Görg, Sinnör eın Versuch ortdeutung (BN 7 9 1995, /7-13, 1er 9f.)

Der hebr. SinnOr auf die Wortfügung d3J Jtrw zurück, die seıt dem Mittleren
Reich verbaler und nominaler erwendung ele: ist. Sie „meınt zunächst das «Überqueren
ınes Flusses»,Bibliographische Dokumentation  *phd II (pahad)  :  A. Wolters, Text and script of the LXX Vorlage of Job 40,17b (Textus 17, 1994, 101-5, hier  101).  „phd is probably an Aramaic loanword which means neither «testicle» (so the early modern  translations, based on the ancient versions), nor «thigh» (so contemporary translations, based  on an Arabic cognate), but rather «penis».“  Jjob 40,17b.  p 1 (phön.-pun.)  aa  P. Xella, *P“L en Phenicien et Punique. Materiaux pour le Lexique Phenicien — II (M. Dietrich  — O. Loretz [edd.], Vom Alten Orient zum Alten Testament. Festschr. W. von Soden [AOAT  240], 1995, 529-40).  Phön./pun. p‘“/ „tun, machen, anfertigen‘“, aber auch „sich verschaffen, erwerben“ wird darge-  stellt „avec une attention toute particuliere quant aux diff&rentes valeurs s&mantiques qui  peuvent resulter de tel ou tel contexte“ (529).  pr (par) + Lexikalische Einzelarbeiten: Koenen (s.u.)  prh I (parah) + Lexikalische Einzelarbeiten: Koenen (s.u.)  *sj I (s?) + snwr Görg (s.u.)  SnwT (sinnör)  M. Görg, Sinnör — ein Versuch zur Wortdeutung (BN 76, 1995, 7-13, hier 9f.).  E  Der Vf. führt hebr. sinnör auf die äg. Wortfügung dzj n jtrw zurück, die seit dem Mittleren  Reich in verbaler und nominaler Verwendung belegt ist. Sie „meint zunächst das «Überqueren  eines Flusses», ... wird dann übertragen für die Begehungsmöglichkeit im Sinne der «Furt»  selbst sowie die Kanalisierung d.h. die Kontrollierbarkeit eines Wasserlaufs“ wie auch „zur  Bezeichnung einer künstlichen Wasserleitung, einer Schleuse, eines Aquädukts 0.ä. verwen-  det‘“. Phonologisch wird der bekannten Wandel von dzj zu si sowie jfrw zu j;:ör zugrundege-  legt. „Der in der hebräischen Fassung sinnor nicht mehr greifbare Anlaut des Wortes y-ör ist  allem Anschein nach mit der Geminierung des n kompensiert worden“.  S  qrb  G. Williams, The verb garab „come near“ in Numbers (BiTrans 45, 1994, 245-7, hier 247).  A  Eine Untersuchung des Kontextes von Num 1,15; 3,10.38 ergibt, daß abweichend von der  Grundbedeutung „sich nähern“ „the verb qarab often has the sense of taking upon yourself  work which is reserved for others“.  r'm(r”em) + Lexikalische Einzelarbeiten: Koenen (s.u.)  (rüt) PN  S  E.A. Knauf, Ruth la Moabite (VT 44, 1994, 547-8).  A  Der PN r/wf ist mit moab. 7/* „une offrande“ sowie sabäisch rwif/rjt „decision(?)“ und rtm  „obligation permanente ou differee“ in Verbindung zu bringen. „Cette signification de&rivee  permet d’expliquer la connotation religieuse de 7yf en moabite“ et „pourrait &galement servir ä  definir la conduite de l’heroine biblique“. Eine Zuordnung zum moab. Lexikon legt sich nahe.  1rjb —+ jrjb I Layton (s.o.); mrb PNF Layton (s.o.)  214WIT dann übertragen die Begehungsmöglıichkeit Sinne der«
selbst SOWIe die Kanalisıerung die Kontrolherbarkeit Ines Wasserlaufs“ WwIe uch ‚,ZUT
Bezeichnung ıner künstliıchen Wasserleitung, ıner Cchleuse, Ines Aquädukts en-
det** Phonologisch WITF: der bekannten von d3j S1 SOWIE Jtrw J or zugrundege-
legt „Der der hebräischen assung SInnOr nıcht mehr greifbare Anlaut des es y or ist
allem Anschein ach mıiıt der Geminierung des kompensiert worden‘‘.

arb
Wıllıams, The erb garab „COMC near“® IM Numbers (BıTrans 45, 1994, 245-7, 1er 247)

Eıne Untersuchung des Kontextes von Num 113 erg1bt, abweichend Von der
Grundbedeutung ‚siıch ähern“‘ „the erb qarab ften has the of takıng uponNn yourself
work 1C| 18 reserved for others‘‘.

(r em) Lexikalische Einzelarbeiten: Koenen (s.u.)

rüt)
Knauf, Ruth la Moabiıte (VT 4 , 1994,-

Der rwtf ist mıt moab. rIt 99' offrande“ SOWIe sabäisch rwilrjt „decıision(?)“ und rtim
„obligation permanente dıfferee“ erbindung bringen. „Cette sıgnıficatiıon derivee

d’expliquer la connotation relıgıeuse de ryt moabiıte“‘ el „pourrait egalement SerVIr
definir la conduite de TroInNne bıbliıque“. Eıne Zuordnung moab. Lexikon legt sich nahe.

rJb Jrjb ayton (s.0.); mrb PNF ayton S.0.)
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Bıblıographische Dokumentation

rckb (rekab)
Levın, Die ntstehung der Rechabiter ottsieper ei al e Wer ist wıe du, HERR,

unter den Göttern? Festschr. Kalser, 1994, 01-17, hier 306)
rkb Kön 10,15.23 ist nicht der Name des Vaters des Jonadab, sondern bezeichnet etzteren
als „Offizıer der Streitwagentruppe““.

rkby re.  7)
Levin, Die ntstehung der Rechabiter Kottsieper eft al eı Wer ist WwIe du, HERR,

unter den Göttern? Festschr. Kaiser, 1994, 01-17, l1er 14)
„Die Verbindung het harekabım «Haus der Rechabiıten» ist Hebräischen eiıne nmöglıch-
keıt““, da bit Sinne VOonNn Großfamıilıe eic. sıch nicht mıiıt dem Gentilizıum verbindet: hrkbm ist
Iso NIC: als Gruppenbezeichnung betrachten Aus diesem TUN! ist harökebım DZW.
harakkabım vokalisıeren SOWIle mıiıt „Streitwagenfahrer““ übersetzen.

cks (rekes)
ingbeıl, rkKsS and Esther Semantic ote (ZAW 107, 1995, 301-3, 1er 303).

„The S of rkKS the Aramaiıc Ostraca from rad and ther extrabıiblical OCCUTENCECS from
the Persian per10. SOMINC lıght its Sl the OL, especlally In the book of sther. It
15 suggested that the word represents eC|  1Ca! term, describing specıfic type of postal
system perhaps the CXDICSS system‘”.

sdmh ($demäh)
W yatt, New Look at Ugarıtic sdmt (JSS 3 $ 1992, 47/-53, 1er

„sdmh 15Bibliographische Dokumentation  rkb (rekab)  .  C. Levin, Die Entstehung der Rechabiter (I. Kottsieper et al. [edd.], Wer ist wie du, HERR,  unter den Göttern? Festschr. O. Kaiser, 1994, 301-17, hier 306).  rkb in 1 Kön 10,15.23 ist nicht der Name des Vaters des Jonadab, sondern bezeichnet letzteren  als „Offizier der Streitwagentruppe“.  rkbj (rekabi)  C. Levin, Die Entstehung der Rechabiter (I. Kottsieper et al. [edd.], Wer ist wie du, HERR,  unter den Göttern? Festschr. O. Kaiser, 1994, 301-17, hier 314).  „Die Verbindung b&t haärekabim «Haus der Rechabiten» ist im Hebräischen eine Unmöglich-  keit‘“, da bjt im Sinne von Großfamilie etc. sich nicht mit dem Gentilizium verbindet; hrkbm ist  also nicht als Gruppenbezeichnung zu betrachten. Aus diesem Grunde ist härökebim bzw.  härakkabim zu vokalisieren sowie mit „Streitwagenfahrer‘ zu übersetzen.  rkS (rzkes)  G.A. Klingbeil, r/&$ and Esther 8,10.14: A Semantic Note (ZAW 107, 1995, 301-3, hier 303).  E  „The usage of rk$ in the Aramaic ostraca from Arad and other extrabiblical occurences from  the Persian period sheds some light on its usage in the OT, especially in the book of Esther. It  is suggested that the word represents a technical term, describing a specific type of postal  system — perhaps the express system“.  Sdmh ($°demäh)  N. Wyatt, A New Look at Ugaritic $dmt (JSS 37, 1992, 147-53, hier 152f.).  z  „Sdmh is ... a more general term for the new growth on any fruit-bearing plant, from which the  fruit will blossom and grow“. Lediglich für die Belege in 2 Kön 23,4 und Jer 31,40 wird die  Bedeutung „Fields of Mot“ erwogen.  Dtn 32,32; 2 Kön 23,4; Jes 16,8; 37,27 (= 2 Kön 19,26); Jer 31,40; Hab 3,17.  &w 1 —+ b‘ljs PN Becking (s.o.)  Swr ($ör) —+ Lexikalische Einzelarbeiten: Koenen (s.u.)  8j (Saj)  ‚mi  M. Dietrich — O. Loretz, Ugaritisch it, $yndr und hebräisch ’$h, sy (KTU 1.14 IV 38; 2.13: 14-  15; 2.30: 12-14a) (UF 26, 1994, 63-72, hier 70f.).  Da für die Existenz eines ugar. Nomens „&y «Gabe» in KTU 2.13:14; 2.30:13 ... keine über-  zeugenden epigraphischen und philologischen Argumente beizubringen sind“, leisten die  genannten Stellen „zur Erklärung von hebräisch $y «Gabe, Geschenk» ... keinen Beitrag.“ —+  °$h Dietrich — Loretz  twdh (tödah)  D  M.J. Boda, The Use of 7ödöt in Nehemiah XII (VT 44, 1994, 387-93).  Die allgemein übliche Übersetzung von tödah Neh 12 mit „thanksgiving choir“ oder  „thanksgiving procession“ (statt „thanksgiving song“ und „thank offering‘“) (387) ist nicht ge-  rechtfertigt. „A close evalution of the goal of the passage, along with the observation of close  ties with the Day of Atonement stipulations in Lev. xvi ... has shown that the passage itself  points to the view of tödd set out in the book of Leviticus: an act of material sacrifice“ (390f.).  Neh 12,27.31.38.40; Lev 16,7.10.12.  twrh (törah) + jrh II Willi (s.o.)  215INOTIC general fe)  3 for the 1915  S growth fruıt-bearing plant, irom which the
frunt ıll blossom and 2r0w"" Lediglıch dıe Belege KÖön 23,4 und Jer 31,40 WIT dıe
Bedeutung „Fields of Mot““ CTWOZCN.

3232 Kön 23,4; Jes 16,8; 8124 Kön 9  » Jer 31,40; Hab SA

SW b'Iis Becking (S.0.)

SWT Sor. Lexikalische Einzelarbeıten Koenen S.U.)

S] Saj
Dietrich Loretz, Ugarıitisch ıt, tyndr und hebräisch Nh‚ SV (KTU 1.14 3 ’2 IA

I9 3 E  © 12-14a) (UF 26, 1994, 63-72, 1er 70f.).
Da die Exıstenz ınes ug Nomens ”D) «Gabe» KIUBibliographische Dokumentation  rkb (rekab)  .  C. Levin, Die Entstehung der Rechabiter (I. Kottsieper et al. [edd.], Wer ist wie du, HERR,  unter den Göttern? Festschr. O. Kaiser, 1994, 301-17, hier 306).  rkb in 1 Kön 10,15.23 ist nicht der Name des Vaters des Jonadab, sondern bezeichnet letzteren  als „Offizier der Streitwagentruppe“.  rkbj (rekabi)  C. Levin, Die Entstehung der Rechabiter (I. Kottsieper et al. [edd.], Wer ist wie du, HERR,  unter den Göttern? Festschr. O. Kaiser, 1994, 301-17, hier 314).  „Die Verbindung b&t haärekabim «Haus der Rechabiten» ist im Hebräischen eine Unmöglich-  keit‘“, da bjt im Sinne von Großfamilie etc. sich nicht mit dem Gentilizium verbindet; hrkbm ist  also nicht als Gruppenbezeichnung zu betrachten. Aus diesem Grunde ist härökebim bzw.  härakkabim zu vokalisieren sowie mit „Streitwagenfahrer‘ zu übersetzen.  rkS (rzkes)  G.A. Klingbeil, r/&$ and Esther 8,10.14: A Semantic Note (ZAW 107, 1995, 301-3, hier 303).  E  „The usage of rk$ in the Aramaic ostraca from Arad and other extrabiblical occurences from  the Persian period sheds some light on its usage in the OT, especially in the book of Esther. It  is suggested that the word represents a technical term, describing a specific type of postal  system — perhaps the express system“.  Sdmh ($°demäh)  N. Wyatt, A New Look at Ugaritic $dmt (JSS 37, 1992, 147-53, hier 152f.).  z  „Sdmh is ... a more general term for the new growth on any fruit-bearing plant, from which the  fruit will blossom and grow“. Lediglich für die Belege in 2 Kön 23,4 und Jer 31,40 wird die  Bedeutung „Fields of Mot“ erwogen.  Dtn 32,32; 2 Kön 23,4; Jes 16,8; 37,27 (= 2 Kön 19,26); Jer 31,40; Hab 3,17.  &w 1 —+ b‘ljs PN Becking (s.o.)  Swr ($ör) —+ Lexikalische Einzelarbeiten: Koenen (s.u.)  8j (Saj)  ‚mi  M. Dietrich — O. Loretz, Ugaritisch it, $yndr und hebräisch ’$h, sy (KTU 1.14 IV 38; 2.13: 14-  15; 2.30: 12-14a) (UF 26, 1994, 63-72, hier 70f.).  Da für die Existenz eines ugar. Nomens „&y «Gabe» in KTU 2.13:14; 2.30:13 ... keine über-  zeugenden epigraphischen und philologischen Argumente beizubringen sind“, leisten die  genannten Stellen „zur Erklärung von hebräisch $y «Gabe, Geschenk» ... keinen Beitrag.“ —+  °$h Dietrich — Loretz  twdh (tödah)  D  M.J. Boda, The Use of 7ödöt in Nehemiah XII (VT 44, 1994, 387-93).  Die allgemein übliche Übersetzung von tödah Neh 12 mit „thanksgiving choir“ oder  „thanksgiving procession“ (statt „thanksgiving song“ und „thank offering‘“) (387) ist nicht ge-  rechtfertigt. „A close evalution of the goal of the passage, along with the observation of close  ties with the Day of Atonement stipulations in Lev. xvi ... has shown that the passage itself  points to the view of tödd set out in the book of Leviticus: an act of material sacrifice“ (390f.).  Neh 12,27.31.38.40; Lev 16,7.10.12.  twrh (törah) + jrh II Willi (s.o.)  215keine über-
zeugenden epigraphischen und phılologıschen Argumente beiızubringen sind“‘, eisten die
genannten Stellen „„ZUr ‚T' VvVon hebräisch SY «Gabe, esche!:Bibliographische Dokumentation  rkb (rekab)  .  C. Levin, Die Entstehung der Rechabiter (I. Kottsieper et al. [edd.], Wer ist wie du, HERR,  unter den Göttern? Festschr. O. Kaiser, 1994, 301-17, hier 306).  rkb in 1 Kön 10,15.23 ist nicht der Name des Vaters des Jonadab, sondern bezeichnet letzteren  als „Offizier der Streitwagentruppe“.  rkbj (rekabi)  C. Levin, Die Entstehung der Rechabiter (I. Kottsieper et al. [edd.], Wer ist wie du, HERR,  unter den Göttern? Festschr. O. Kaiser, 1994, 301-17, hier 314).  „Die Verbindung b&t haärekabim «Haus der Rechabiten» ist im Hebräischen eine Unmöglich-  keit‘“, da bjt im Sinne von Großfamilie etc. sich nicht mit dem Gentilizium verbindet; hrkbm ist  also nicht als Gruppenbezeichnung zu betrachten. Aus diesem Grunde ist härökebim bzw.  härakkabim zu vokalisieren sowie mit „Streitwagenfahrer‘ zu übersetzen.  rkS (rzkes)  G.A. Klingbeil, r/&$ and Esther 8,10.14: A Semantic Note (ZAW 107, 1995, 301-3, hier 303).  E  „The usage of rk$ in the Aramaic ostraca from Arad and other extrabiblical occurences from  the Persian period sheds some light on its usage in the OT, especially in the book of Esther. It  is suggested that the word represents a technical term, describing a specific type of postal  system — perhaps the express system“.  Sdmh ($°demäh)  N. Wyatt, A New Look at Ugaritic $dmt (JSS 37, 1992, 147-53, hier 152f.).  z  „Sdmh is ... a more general term for the new growth on any fruit-bearing plant, from which the  fruit will blossom and grow“. Lediglich für die Belege in 2 Kön 23,4 und Jer 31,40 wird die  Bedeutung „Fields of Mot“ erwogen.  Dtn 32,32; 2 Kön 23,4; Jes 16,8; 37,27 (= 2 Kön 19,26); Jer 31,40; Hab 3,17.  &w 1 —+ b‘ljs PN Becking (s.o.)  Swr ($ör) —+ Lexikalische Einzelarbeiten: Koenen (s.u.)  8j (Saj)  ‚mi  M. Dietrich — O. Loretz, Ugaritisch it, $yndr und hebräisch ’$h, sy (KTU 1.14 IV 38; 2.13: 14-  15; 2.30: 12-14a) (UF 26, 1994, 63-72, hier 70f.).  Da für die Existenz eines ugar. Nomens „&y «Gabe» in KTU 2.13:14; 2.30:13 ... keine über-  zeugenden epigraphischen und philologischen Argumente beizubringen sind“, leisten die  genannten Stellen „zur Erklärung von hebräisch $y «Gabe, Geschenk» ... keinen Beitrag.“ —+  °$h Dietrich — Loretz  twdh (tödah)  D  M.J. Boda, The Use of 7ödöt in Nehemiah XII (VT 44, 1994, 387-93).  Die allgemein übliche Übersetzung von tödah Neh 12 mit „thanksgiving choir“ oder  „thanksgiving procession“ (statt „thanksgiving song“ und „thank offering‘“) (387) ist nicht ge-  rechtfertigt. „A close evalution of the goal of the passage, along with the observation of close  ties with the Day of Atonement stipulations in Lev. xvi ... has shown that the passage itself  points to the view of tödd set out in the book of Leviticus: an act of material sacrifice“ (390f.).  Neh 12,27.31.38.40; Lev 16,7.10.12.  twrh (törah) + jrh II Willi (s.o.)  215keinen Beıtrag.“

"Sh Dietrich Ore!

(fodah)
M.J Boda, The Use of TOdo. Nehemiah XII (VTI 4 „ 1994, 387-93).
Die allgemeın üblıche Übersetzung Von toda Neh 12 mıt ‚ g1ving choir“ der
„thanksgıving procession“® (statt „thanksgiving song” und „th: offering‘) 387) ist nıcht SC-
rechtfertigt. ”A close evalution of the goal of the pPassagc, along ıth the observatıon of close
ties wıth the Day of Atonement stipulations Lev. XVIBibliographische Dokumentation  rkb (rekab)  .  C. Levin, Die Entstehung der Rechabiter (I. Kottsieper et al. [edd.], Wer ist wie du, HERR,  unter den Göttern? Festschr. O. Kaiser, 1994, 301-17, hier 306).  rkb in 1 Kön 10,15.23 ist nicht der Name des Vaters des Jonadab, sondern bezeichnet letzteren  als „Offizier der Streitwagentruppe“.  rkbj (rekabi)  C. Levin, Die Entstehung der Rechabiter (I. Kottsieper et al. [edd.], Wer ist wie du, HERR,  unter den Göttern? Festschr. O. Kaiser, 1994, 301-17, hier 314).  „Die Verbindung b&t haärekabim «Haus der Rechabiten» ist im Hebräischen eine Unmöglich-  keit‘“, da bjt im Sinne von Großfamilie etc. sich nicht mit dem Gentilizium verbindet; hrkbm ist  also nicht als Gruppenbezeichnung zu betrachten. Aus diesem Grunde ist härökebim bzw.  härakkabim zu vokalisieren sowie mit „Streitwagenfahrer‘ zu übersetzen.  rkS (rzkes)  G.A. Klingbeil, r/&$ and Esther 8,10.14: A Semantic Note (ZAW 107, 1995, 301-3, hier 303).  E  „The usage of rk$ in the Aramaic ostraca from Arad and other extrabiblical occurences from  the Persian period sheds some light on its usage in the OT, especially in the book of Esther. It  is suggested that the word represents a technical term, describing a specific type of postal  system — perhaps the express system“.  Sdmh ($°demäh)  N. Wyatt, A New Look at Ugaritic $dmt (JSS 37, 1992, 147-53, hier 152f.).  z  „Sdmh is ... a more general term for the new growth on any fruit-bearing plant, from which the  fruit will blossom and grow“. Lediglich für die Belege in 2 Kön 23,4 und Jer 31,40 wird die  Bedeutung „Fields of Mot“ erwogen.  Dtn 32,32; 2 Kön 23,4; Jes 16,8; 37,27 (= 2 Kön 19,26); Jer 31,40; Hab 3,17.  &w 1 —+ b‘ljs PN Becking (s.o.)  Swr ($ör) —+ Lexikalische Einzelarbeiten: Koenen (s.u.)  8j (Saj)  ‚mi  M. Dietrich — O. Loretz, Ugaritisch it, $yndr und hebräisch ’$h, sy (KTU 1.14 IV 38; 2.13: 14-  15; 2.30: 12-14a) (UF 26, 1994, 63-72, hier 70f.).  Da für die Existenz eines ugar. Nomens „&y «Gabe» in KTU 2.13:14; 2.30:13 ... keine über-  zeugenden epigraphischen und philologischen Argumente beizubringen sind“, leisten die  genannten Stellen „zur Erklärung von hebräisch $y «Gabe, Geschenk» ... keinen Beitrag.“ —+  °$h Dietrich — Loretz  twdh (tödah)  D  M.J. Boda, The Use of 7ödöt in Nehemiah XII (VT 44, 1994, 387-93).  Die allgemein übliche Übersetzung von tödah Neh 12 mit „thanksgiving choir“ oder  „thanksgiving procession“ (statt „thanksgiving song“ und „thank offering‘“) (387) ist nicht ge-  rechtfertigt. „A close evalution of the goal of the passage, along with the observation of close  ties with the Day of Atonement stipulations in Lev. xvi ... has shown that the passage itself  points to the view of tödd set out in the book of Leviticus: an act of material sacrifice“ (390f.).  Neh 12,27.31.38.40; Lev 16,7.10.12.  twrh (törah) + jrh II Willi (s.o.)  215has cshown that the pasSagc itself
pomnts the 1eW of tödd sef Ouft the book of Leviıticus: ın act ofmaterı1al sacrıfıce“ (390f.).
Neh 12,27.31.38.40; LeVv 16,410.42.

(törah) —> jrh {11 S.0.)
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t1’b (fal "uböt)
Landy, In the Wılderness of speech: Toblems of metaphor Hosea (Bıbliıcal nter-

pretatiıon 1 '9 1995, 35-59, 1er 53)
{l "bwt „1S hapax, generally interpreted «drought», «SLtONYX, «feverısh» the asıs of
ontext and 1C 1an cognates it reinforce the deadly connotations of
the wiılderness.“
Hos I3

(talpijjot)tlp) endsburg, Talpijjöt ong 4:4)W20, 1994, 13-9, hier 13)
„Ihe hapax legomenon talpijjöot SongBibliographische Dokumentation  t1’bwt (tal ’uböt)  —-  F. Landy, In the Wilderness of speech: Problems of a metaphor in Hosea (Biblical Inter-  pretation 12, 1995, 35-59, hier 53).  {l °bwt „is a hapax, generally interpreted as «drought», «stony», or «feverish» on the basis of  context and Arabic or Akkadian cognates ..., it seems to reinforce the deadly connotations of  the wilderness.“  Hos 13,5.  wt (talpijjöt)  ilpj  G.A. Rendsburg, Talpijjöt (Song 4:4) (INWSL 20, 1994, 13-9, hier 13).  d  „The hapax legomenon falpijjöt in Song 4:4 ... is a plural tagtil formation from the root /p7,  which in Modern South Arabian means «be able to climb easily». Thus falpijjöt means  «heights», ... This rare Hebrew noun was used in Song 4:4 to create an alliteration with the  surrounding words ’elep «thousand» and zaldj «hung».“  tmk (epigraphisch)  .  M. Heltzer, The root {mk in Ammonite, Phoenician and Hebrew (ZAH 8, 1995, 140-3, hier  143).  “  „The root {mk, appearing often in Ammonite personal names, has the meaning «to grasp», «to  hold fast» as also «to seize». The last meaning becomes clear from Punic (ca. 400 B.C.E.)“.  w  CIS I 5510, 9-11 (Karthago ca. 400 n.Chr.).  tq‘ —+ Lexikalische Einzelarbeiten: Fox (s.u.)  Lexikalische Einzelarbeiten  M.V. Fox, Clapping Hands in Mesopotamia and Israel (JANES 23, 1995, 49-60).  F  Der Vf. untersucht Ausdrücke, mit denen in Mesopotamien und Israel der Vorgang des  „Händeklatschens“ bezeichnet wird. Für die Hebräische Bibel „it appears that clapping hands  can symbolize varying sentiments. Two of the verbs, q“ and mh” are used in expressions of  triumph and approval. The other two, spq and hkh (the hiphil of nkh), bespeak anger and other  emotions of distress‘“ (51).  K. Koenen, „... denn wie der Mensch jedes Tier nennt, so soll es heißen“ (Gen 2,19). Zur Be-  zeichnung von Rindern im Alten Testament (Bibl 75, 1994, 539-46, hier 545f.).  S  „Zur Unterscheidung der verschiedenen hebräischen Rinderbegriffe ist neben dem Kriterium  der Rinderart (r“?em «Wildrind» — baqar «Hausrind»), des Alters (“egel «Jungstier», “eglä  «Jungkuh») und des Geschlechts (pardä «Kuh») das der Funktion einzuführen. Je nachdem in  welchem Kontext von einem Stier bzw. Rind die Rede ist, wird ein anderer Begriff gebraucht:  ?°abbir meint einen Stier als kraftvolles Tier («Bulle»), par einen Stier als Brand- oder Sünd-  opfer («Opferstier»), Sör ein Rind als Wirtschaftsgut («Gutsrind») und ’elep ein Rind im Kon-  text von Ackerbau und Viehzucht («Hofrind»).“  J. Margain. Les particules dans le targum samaritain de Genese — Exode. Jalons pour une histoire  de l’aram&en samaritain (Hautes etudes orientales 29), 1993.  —-  Die Studie stellt die leicht überarbeitete Fassung einer im März 1988 an der Sorbonne in Paris  eingereichten Dissertation dar. Sie behandelt in alphabetischer Folge knapp 160 Partikel und  betrachtet sie im Horizont der Geschichte der aram. Sprache sowie möglicher Einflüsse des  Hebr., Griech. und Arab. Die Studie schließt mit einer systematischen Analyse des zusammen-  getragenen Stoffes (Phonologie, Morphologie, Semantik) und der abschließenden Beschrei-  bung der Sprache der behandelten Targum-Handschriften.  21615 plura: taqgtıl formatıon from the root Ipj,
which ern South Arabıan INCAals «be able clımb easıly». hus talpijjot I[NCAals

«heıights»,Bibliographische Dokumentation  t1’bwt (tal ’uböt)  —-  F. Landy, In the Wilderness of speech: Problems of a metaphor in Hosea (Biblical Inter-  pretation 12, 1995, 35-59, hier 53).  {l °bwt „is a hapax, generally interpreted as «drought», «stony», or «feverish» on the basis of  context and Arabic or Akkadian cognates ..., it seems to reinforce the deadly connotations of  the wilderness.“  Hos 13,5.  wt (talpijjöt)  ilpj  G.A. Rendsburg, Talpijjöt (Song 4:4) (INWSL 20, 1994, 13-9, hier 13).  d  „The hapax legomenon falpijjöt in Song 4:4 ... is a plural tagtil formation from the root /p7,  which in Modern South Arabian means «be able to climb easily». Thus falpijjöt means  «heights», ... This rare Hebrew noun was used in Song 4:4 to create an alliteration with the  surrounding words ’elep «thousand» and zaldj «hung».“  tmk (epigraphisch)  .  M. Heltzer, The root {mk in Ammonite, Phoenician and Hebrew (ZAH 8, 1995, 140-3, hier  143).  “  „The root {mk, appearing often in Ammonite personal names, has the meaning «to grasp», «to  hold fast» as also «to seize». The last meaning becomes clear from Punic (ca. 400 B.C.E.)“.  w  CIS I 5510, 9-11 (Karthago ca. 400 n.Chr.).  tq‘ —+ Lexikalische Einzelarbeiten: Fox (s.u.)  Lexikalische Einzelarbeiten  M.V. Fox, Clapping Hands in Mesopotamia and Israel (JANES 23, 1995, 49-60).  F  Der Vf. untersucht Ausdrücke, mit denen in Mesopotamien und Israel der Vorgang des  „Händeklatschens“ bezeichnet wird. Für die Hebräische Bibel „it appears that clapping hands  can symbolize varying sentiments. Two of the verbs, q“ and mh” are used in expressions of  triumph and approval. The other two, spq and hkh (the hiphil of nkh), bespeak anger and other  emotions of distress‘“ (51).  K. Koenen, „... denn wie der Mensch jedes Tier nennt, so soll es heißen“ (Gen 2,19). Zur Be-  zeichnung von Rindern im Alten Testament (Bibl 75, 1994, 539-46, hier 545f.).  S  „Zur Unterscheidung der verschiedenen hebräischen Rinderbegriffe ist neben dem Kriterium  der Rinderart (r“?em «Wildrind» — baqar «Hausrind»), des Alters (“egel «Jungstier», “eglä  «Jungkuh») und des Geschlechts (pardä «Kuh») das der Funktion einzuführen. Je nachdem in  welchem Kontext von einem Stier bzw. Rind die Rede ist, wird ein anderer Begriff gebraucht:  ?°abbir meint einen Stier als kraftvolles Tier («Bulle»), par einen Stier als Brand- oder Sünd-  opfer («Opferstier»), Sör ein Rind als Wirtschaftsgut («Gutsrind») und ’elep ein Rind im Kon-  text von Ackerbau und Viehzucht («Hofrind»).“  J. Margain. Les particules dans le targum samaritain de Genese — Exode. Jalons pour une histoire  de l’aram&en samaritain (Hautes etudes orientales 29), 1993.  —-  Die Studie stellt die leicht überarbeitete Fassung einer im März 1988 an der Sorbonne in Paris  eingereichten Dissertation dar. Sie behandelt in alphabetischer Folge knapp 160 Partikel und  betrachtet sie im Horizont der Geschichte der aram. Sprache sowie möglicher Einflüsse des  Hebr., Griech. und Arab. Die Studie schließt mit einer systematischen Analyse des zusammen-  getragenen Stoffes (Phonologie, Morphologie, Semantik) und der abschließenden Beschrei-  bung der Sprache der behandelten Targum-Handschriften.  216hıs Tal‘ Hebrew NO! Was sed Song create allıteration wıth the
‚urroundıng words elep «thousand» and taldUj «hung».”

(epigraphisch)
Heltzer, The root In Ammonite, Phoenicıan and Hebrew (ZAH 87 1995, 140-3, 1er

143).
„The rooft tmk, appearıng ften In Ammonıiıte personal Namces, has the meanıng «TO DTaSD»”, «fTO
hold fast» Iso «TO se1ze)». The last meanıng becomes lear firom Puniıc (ca. 400 BC:BI.
CIS 5510, 9-11 (Karthago 400 n.Chr.).

Lexikalısche iınzelarbeıten FOxX S.u.)

sSche FEinzelarbeıiten

FOX, Clappıing ands esopotamla and Israel (JANES 23 1995, 49-60).
Der untersucht Ausdrücke, mıt denen esopotamıen und Israel der Vorgang des
„Händeklatschens“ bezeichnet wird die Hebräische Bıbel ‚ appCars that clappıng hands

symbolize varyıng sentiments. Iwo of the verbs, tq and mh' sed eXpress10ns of
1ump! and approval. The ther tWwoO, SDY and hkh (the hıphıl of nkh), bespeak anNngCr and ther
emotions of distress“ ® 1)

Koenen, 3 denn wIıe der Mensch Jedes TIier nennt, soll heißen“ (Gen 2,19) Zur Be-
zeichnung Von Rındern Alten estamen! 75 1994, -4 ’ 1er

SE Unterscheidung der verschiedenen hebräischen Rinderbegriffe ist neben dem ıterıum
der er: (r em  e «Wıldrınd» baqar «Hausrind»), des Alters (“egel «Jungstier», 'eglä
«Jungkuh») und des Geschlechts (pard «Kuh») das der 102n einzuführen. Je nachdem
welchem Kontext Von ınem 1er bzw Rınd die ede ist, wird eın anderer egr1 gebraucht:
abbir meınt ınen 1er als kraftvolles Tier («Bulle»), Dar einen 1er als rand- der Sünd-
opfer («Opferstier»), SOr eın Rınd als Wiırtschaftsgut («Gutsrind» und elep eın Kon-
textT von Ckerbau und Vıiehzucht («Hofrind»).“

argaıln. Les particules dans le targum samarıtaın de Genese Exode Jalons DOUF histoire
de arameen samaritain (Hautes tudes orjlentales 29), 1993

Die 1e stellt dıe leicht überarbeiıtete assung ıner März 1988 der Sorbonne In Parıs
eingereichten Dissertation dar. Sıe in alphabetischer Folge knapp 160 Partikel und

sıie Horizont der Geschichte der Sprache sSOWIle möglıcher FEıinflüsse des
Hebr., TIEC! und Die tudıie schließt mıiıt ıner systematischen Analyse des 6MN-

Stoffes (Phonologıie, Morphologie, Semantık) und der abschließenden Beschre1i-
bung der Sprache der behandelten Targum-Handschrıiften.
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„p üller Das Problem der Tierbezeichnungen der althebräischen Lexikographie (Studi
epigrafic1ı e linguisticı 995 135 147)

1iNeT eihe von hebr und sem1': Tierbezeichnungen dıe das „Vocabolarıo dı Ebla“
(= MEE IV) und die „akk iste hubullu (MSL I1 2) Vergleich heran-
SCZOSCH werden zeıigt der ygl CIM ome: WIC die der semitischen Tierbezeich-

samt dem zugrunde lıegenden Klassıfıkationssystem zunächst NIC| i1NemMm
Erkenntnisinteresse folgt, sondern lebensdienlichen MIt dem Benannten und
Klassıfizierten etztlich Überlebensinteresse SCINECN Ursprung hat, dem der Frühantike
uch die Rıtualobservanz 1en! Erst angsam ergeben sıch, offenbar be1l wachsender
Distanz der die betreffenden prachen und Liıteraturen tragenden Kollektive Von alltäglıchenÜberlebensnöten, noetische („weisheitliche‘‘) rdnungsinteressen und der Asthetische
(poetische Motivationen“‘ wird über Symbolbedeutungen Von Tierbezeichnungen
und zoologische Genusbezeichnungen als erbegriffe gehande

üller Beıträge aQus dem Sher1 etymologischen eıl des hebräischen Lexikons
Weıippert 1ımm (edd Meilenstein estgabe Donner |AAT 30], 995 143-53)

Der stellt „Parallelen, welche der Ortscha: des altertümlichen neusüdarabıschen
Sher1 ZUIN hebräischen Vokabular des Alten JTestaments bietet,“ ZuUusammen). Es werden 59
solche hebräischen urzeln bzw. er berücksichtı die sıch ı11  = Arabischen ntweder
überhaupt keine der keine überzeugenden Entsprechungen nachweisen lassen die
er aus dem Sher1 wurden die ı ıbbalı Lexicon von |Oxford
aufgezeichneten Formen geringfügig abweichender Transkrıption zugrundegelegt. en
den Sher1-Wörtern wurden uch die ihnen entsprechenden er 4Qus dem Mehrıı und Sogotrı
angeführt‘ 144) Zahlreiche ältere Vergleiche werden verworfen Einzelheiten muß auf
dieel selber werden

Rıede, „Denn WIC der ensch jedes J1er würde sollte eißen‘  66 Hebräische J1ıer-
amen und Was SIC uns verraten (UF 1993 331-78)

Der die en estamen!: belegten Tierbezeichnungen wobe!i SIC verschie-
denen Kategorien zuordnet Namen die sıch auf bestimmte Eigenschaften WIe Aussehen
Stärke 10N und Verhaltensweisen beziehen (337-47), „Namen die Tierlaute nachahmen“
(347-9) die sich auf das er beziıehen 349-51) Namen die den Lebensraum (351-3)
und die Lebensweise (353f.) der entsprechenden Tiere bezeichnen Einzelfragen
e  ge Anthropologie muß auf den Aufsatz selber werden In inNnem Anhang
wiırd tabellarıscher Form CL alphabetische Übersicht über die Klassıfikation und eıtung
sämtlıcher hebr 1ernamen samıt Angabe der ugar Parallelen geboten

SCderAutoren
Alttestamentliches Semmar der Westtfälıschen Wıilhelms Unversıität Unıversitäts-
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